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I. 

(Zakonodavni akti) 

UREDBE 

UREDBA (EU) 2019/1020 EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

od 20. lipnja 2019. 

o nadzoru tržišta i sukladnosti proizvoda i o izmjeni Direktive 2004/42/EZ i uredbi (EZ) 
br. 765/2008 i (EU) br. 305/2011 

(Tekst značajan za EGP) 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegove članke 33. i 114., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima, 

uzimajući u obzir mišljenje Europskoga gospodarskog i socijalnog odbora (1), 

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom (2), 

budući da: 

(1)  Kako bi se zajamčilo slobodno kretanje proizvoda unutar Unije, nužno je osigurati da su ti proizvodi sukladni sa 
zakonodavstvom Unije o usklađivanju i da stoga ispunjavaju zahtjeve kojima se osigurava visoka razina zaštite 
javnih interesa, kao što su zaštita zdravlja i sigurnost općenito, zaštita zdravlja i sigurnost na radnome mjestu, 
zaštita potrošača, zaštita okoliša, javna sigurnost i zaštita svih drugih javnih interesa zaštićenih tim zakono­
davstvom. Čvrsta provedba tih zahtjeva ključna je za pravilnu zaštitu tih interesa i za stvaranje uvjeta za uspješan 
razvoj poštenog tržišnog natjecanja na tržištu robe u Uniji. Pravila su stoga ključna kako bi se zajamčila ta 
provedba, bez obzira na to stavljaju li se proizvodi na tržište preko interneta ili izvan njega i bez obzira na to 
jesu li proizvedeni u Uniji. 

(2)  Zakonodavstvom Unije o usklađivanju pokriven je velik dio proizvedenih proizvoda. Nesukladnim i nesigurnim 
proizvodima dovode se u opasnost građani i potencijalno se narušava tržišno natjecanje s gospodarskim 
subjektima koji prodaju sukladne proizvode u Uniji. 

(3)  Jačanje jedinstvenog tržišta robe daljnjim mjerama kojima se želi onemogućiti stavljanje nesukladnih proizvoda 
na tržište Unije utvrđeno je kao prioritet u komunikaciji Komisije od 28. listopada 2015. pod nazivom 
„Poboljšanje jedinstvenog tržišta: više prilika za ljude i poduzeća”. To bi trebalo postići jačanjem nadzora tržišta, 
pružanjem jasnih, transparentnih i sveobuhvatnih pravila gospodarskim subjektima, jačanjem provjera 
sukladnosti i promicanjem bliskije prekogranične suradnje među provedbenim tijelima, među ostalim, suradnjom 
s carinskim tijelima. 
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(1) SL C 283, 10.8.2018., str. 19. 
(2) Stajalište Europskog parlamenta od 17. travnja 2019. (još nije objavljeno u Službenom listu) i odluka Vijeća od 14. lipnja 2019. 



(4) Okvir za nadzor tržišta uspostavljen ovom Uredbom trebao bi dopunjavati i jačati postojeće odredbe u zakono­
davstvu Unije o usklađivanju povezane s osiguravanjem sukladnosti proizvoda i okvirom za suradnju s organiza­
cijama koje predstavljaju gospodarske subjekte ili krajnje korisnike, nadzorom proizvoda na tržištu i kontrolama 
tih proizvoda koji ulaze na tržište Unije. Međutim, u skladu s načelom lex specialis ova bi se Uredba trebala 
primjenjivati samo ako u zakonodavstvu Unije o usklađivanju ne postoje posebne odredbe s istim ciljem, 
prirodom ili učinkom. Odgovarajuće odredbe ove Uredbe stoga se ne bi trebale primjenjivati u područjima 
obuhvaćenima takvim posebnim odredbama, primjerice onima navedenima u uredbama (EZ) br. 1223/2009 (3), 
(EZ) 2017/745 (4), i (EU) 2017/746 (5), uključujući u pogledu korištenja Europske baze podataka za medicinske 
proizvode (EUDAMED), te (EU) 2018/858 Europskog parlamenta i Vijeća (6). 

(5)  U Direktivi 2001/95/EZ Europskog parlamenta i Vijeća (7) utvrđuju se opći zahtjevi za sigurnost svih potrošačkih 
proizvoda te se navode posebne obveze i ovlasti država članica u pogledu opasnih proizvoda te razmjene 
informacija o tome u okviru Sustava za brzu razmjenu informacija (RAPEX). Tijela za nadzor tržišta trebaju imati 
mogućnost poduzimanja konkretnijih mjera koje su im dostupne u skladu s tom Direktivom. Kako bi se postigla 
viša razina sigurnosti potrošačkih proizvoda, mehanizme razmjene informacija i situacije koje zahtijevaju brzu 
intervenciju, a navedeni su u Direktivi 2001/95/EZ trebalo bi učiniti djelotvornijima. 

(6)  Odredbama o nadzoru tržišta iz ove Uredbe trebalo bi obuhvatiti proizvode koji podliježu zakonodavstvu Unije 
o usklađivanju navedene u Prilogu I. o usklađivanju proizvedenih proizvoda, osim hrane i hrane za životinje, 
medicinskih proizvoda za ljudsku i životinjsku upotrebu, živih biljaka i životinja, proizvoda ljudskog podrijetla 
i proizvoda biljaka i životinja koji su u izravnoj vezi s njihovom daljnjom reprodukcijom. Time će se osigurati 
jedinstven okvir za nadzor tih proizvoda na tržištu cijele Unije i pomoći povećati povjerenje potrošača i drugih 
krajnjih korisnika u proizvode koji se stavljaju na tržište Unije. Ako se u budućnosti donese novo zakonodavstvo 
Unije o usklađivanju, njime će se morati propisati hoće li se ova Uredba primjenjivati i na njega. 

(7)  Članke od 15. do 29. Uredbe (EZ) br. 765/2008 Europskog parlamenta i Vijeća (8) kojima se utvrđuje okvir 
nadzora tržišta Zajednice i kontrole proizvoda koji ulaze na tržište Zajednice trebalo bi brisati i te bi odredbe 
trebalo zamijeniti ovom Uredbom. Taj okvir obuhvaća i odredbe o kontrolama proizvoda koji ulaze na tržište 
Zajednice u člancima 27., 28. i 29. Uredbe (EZ) br. 765/2008, koje se ne primjenjuju samo na proizvode 
obuhvaćene okvirom za nadzor tržišta, već na sve proizvode u mjeri u kojoj drugo pravo Unije ne sadržava 
posebne odredbe o organizaciji kontrola proizvoda koji ulaze na tržište Unije. Stoga je potrebno da se područje 
primjene odredbi ove Uredbe u pogledu proizvoda koji ulaze na tržište Unije proširi na sve proizvode. 

(8)  Kako bi se racionalizirao i pojednostavnio ukupni zakonodavni okvir te istodobno nastojalo ostvariti ciljeve bolje 
regulative, potrebno je revidirati pravila primjenjiva na kontrole proizvoda koji ulaze na tržište Unije i integrirati 
ih u jedinstven zakonodavni okvir za kontrole proizvoda na vanjskim granicama Unije. 

(9)  Odgovornost za provedbu zakonodavstva Unije o usklađivanju trebale bi snositi države članice, a od njihovih 
tijela za nadzor tržišta trebalo bi tražiti da osiguraju potpunu usklađenost sa zakonodavstvom. Države članice 
trebale bi stoga uspostaviti sustavne pristupe kako bi osigurale djelotvornost nadzora tržišta i drugih provedbenih 
mjera. S obzirom na to, metodologiju i kriterije procjene rizika trebalo bi dodatno uskladiti u svim državama 
članicama kako bi se osigurali jednaki uvjeti tržišnog natjecanja za sve gospodarske subjekte. 
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(3) Uredba (EZ) br. 1223/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 30. studenoga 2009. o kozmetičkim proizvodima (SL L 342, 22.12.2009., 
str. 59.). 

(4) Uredba (EU) 2017/745 Europskog parlamenta i Vijeća od 5. travnja 2017. o medicinskim proizvodima, izmjeni Direktive 2001/83/EZ, 
Uredbe (EZ) br. 178/2002 i Uredbe (EZ) br. 1223/2009. te o stavljanju izvan snage direktiva Vijeća 90/385/EEZ i 93/42/EEZ (SL L 117, 
5.5.2017., str. 1.). 

(5) Uredba (EU) 2017/746 Europskog parlamenta i Vijeća od 5. travnja 2017. o in vitro dijagnostičkim medicinskim proizvodima te 
o stavljanju izvan snage Direktive 98/79/EZ i Odluke Komisije 2010/227/EU (SL L 117, 5.5.2017., str. 176.). 

(6) Uredba (EU) 2018/858 Europskog parlamenta i Vijeća od 30. svibnja 2018. o homologaciji i nadzoru tržišta motornih vozila i njihovih 
prikolica te sustavâ, sastavnih dijelova i zasebnih tehničkih jedinica namijenjenih za takva vozila, o izmjeni uredaba (EZ) br. 715/2007 
i (EZ) br. 595/2009 te o stavljanju izvan snage Direktive 2007/46/EZ (SL L 151, 14.6.2018., str. 1.). 

(7) Direktiva 2001/95/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 3. prosinca 2001. o općoj sigurnosti proizvoda (SL L 11, 15.1.2002., str. 4.). 
(8) Uredba (EZ) br. 765/2008 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. srpnja 2008. o utvrđivanju zahtjeva za akreditaciju i za nadzor tržišta 

u odnosu na stavljanje proizvoda na tržište i o stavljanju izvan snage Uredbe (EEZ) br. 339/93 (SL L 218, 13.8.2008., str. 30.). 



(10)  Kako bi se tijelima za nadzor tržišta pomoglo u jačanju dosljednosti njihovih aktivnosti u vezi s primjenom ove 
Uredbe, trebao bi se uspostaviti učinkovit sustav istorazinskog ocjenjivanja za tijela za nadzor tržišta koja žele 
sudjelovati. 

(11)  Određene definicije koje su trenutačno utvrđene u Uredbi (EZ) br. 765/2008 trebalo bi uskladiti s definicijama 
utvrđenima u drugim pravnim aktima Unije, te bi, gdje je primjereno, trebale odražavati ustrojstvo modernih 
opskrbnih lanaca. Definicija „proizvođača” u ovoj Uredbi ne bi trebala osloboditi proizvođače bilo kakvih obveza 
koje eventualno imaju u skladu sa zakonodavstvom Unije o usklađivanju u kojem se primjenjuju posebne 
definicije proizvođača, što može uključivati svaku fizičku ili pravnu osobu koja mijenja proizvod koji je već 
stavljen na tržište na način da to može utjecati na sukladnost proizvoda s primjenjivim zakonodavstvom Unije 
o usklađivanju i stavlja ga na tržište ili bilo koja druga fizička ili pravna osoba koja stavlja proizvod na tržište pod 
svojim imenom ili trgovačkim znakom. 

(12)  Gospodarski subjekti u cijelom opskrbnom lancu trebali bi postupati odgovorno i u cijelosti u skladu s pravnim 
zahtjevima primjenjivima pri stavljanju proizvoda na tržište ili na raspolaganje na tržištu kako bi se osigurala 
usklađenost sa zakonodavstvom Unije o usklađivanju u području proizvoda. Ovom Uredbom ne bi se trebale 
dovoditi u pitanje obveze koje odgovaraju ulogama svih gospodarskih subjekata u procesu opskrbe i distribucije 
u skladu s posebnim odredbama zakonodavstva Unije o usklađivanju, a proizvođač bi trebao zadržati krajnju 
odgovornost za sukladnost proizvoda sa zahtjevima zakonodavstva Unije o usklađivanju. 

(13)  Izazovi globalnog tržišta i sve složeniji opskrbni lanac, kao i povećanje broja proizvoda koji se na internetu nude 
na prodaju krajnjim korisnicima u Uniji zahtijevaju jačanje mjera provedbe kako bi se osigurala sigurnost 
potrošača. Nadalje, praktično iskustvo nadzora tržišta pokazalo je da takav lanac opskrbe ponekad uključuje 
gospodarske subjekte koji se zbog svojega novog oblika ne mogu lako uklopiti u tradicionalne lance opskrbe 
u skladu s postojećim pravnim okvirom. To je posebno slučaj s pružateljima usluga provođenja narudžbi koji 
obavljaju mnoge iste funkcije kao uvoznici, ali koji možda nisu uvijek u skladu s tradicionalnom definicijom 
uvoznika u pravu Unije. Kako bi se osiguralo da tijela za nadzor tržišta mogu učinkovito obavljati svoje zadaće 
i kako bi se izbjegla praznina u sustavu provedbe, primjereno je u popis gospodarskih subjekata uključiti 
pružatelje usluga provođenja narudžbi protiv kojih tijela za nadzor tržišta mogu poduzeti provedbene mjere. 
Uključivanjem pružatelja usluga provođenja narudžbi u područje primjene ove Uredbe tijela za nadzor tržišta 
moći će se bolje nositi s novim oblicima gospodarske aktivnosti kako bi osigurala sigurnost potrošača 
i neometano funkcioniranje unutarnjeg tržišta, uključujući slučajeve u kojima gospodarski subjekt djeluje i kao 
uvoznik u pogledu određenih proizvoda i kao pružatelj usluga provođenja narudžbi u pogledu drugih proizvoda. 

(14) Moderni opskrbni lanci obuhvaćaju širok raspon gospodarskih subjekata koji bi svi trebali biti podložni zakono­
davstvu Unije o usklađivanju, a istodobno bi se u obzir trebale uzeti njihove uloge u opskrbnom lancu te mjera 
u kojoj pridonose stavljanju proizvoda na raspolaganje na tržištu Unije. Stoga se ova Uredba nužno mora primje­
njivati na gospodarske subjekte na koje se izravno odnosi zakonodavstvo Unije u usklađivanju navedeno 
u Prilogu I. ovoj Uredbi, poput proizvođača proizvoda i daljnjeg korisnika kako su svaki od njih definirani 
u Uredbi (EZ) br. 1907/2006 Europskog parlamenta i Vijeća (9) i u Uredbi (EZ) br. 1272/2008 Europskog 
parlamenta i Vijeća (10), ugraditelja kako je definiran u Direktivi 2014/33/EU Europskog parlamenta i Vijeća (11), 
dobavljača kako je definiran u Uredbi (EZ) br. 1222/2009 Europskog parlamenta i Vijeća (12) ili trgovca kako je 
definiran u Uredbi (EU) br. 2017/1369 Europskog parlamenta i Vijeća (13). 
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(9) Uredba (EZ) br. 1907/2006 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. prosinca 2006. o registraciji, evaluaciji, autorizaciji i ograničavanju 
kemikalija (REACH) i osnivanju Europske agencije za kemikalije te o izmjeni Direktive 1999/45/EZ i stavljanju izvan snage Uredbe 
Vijeća (EEZ) br. 793/93 i Uredbe Komisije (EZ) br. 1488/94 kao i Direktive Vijeća 76/769/EEZ i direktiva Komisije 91/155/EEZ, 
93/67/EEZ, 93/105/EZ i 2000/21/EZ (SL L 396, 30.12.2006., str. 1.). 

(10) Uredba (EZ) br. 1272/2008 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. prosinca 2008. o razvrstavanju, označivanju i pakiranju tvari 
i smjesa, o izmjeni i stavljanju izvan snage Direktive 67/548/EEZ i Direktive 1999/45/EZ i o izmjeni Uredbe (EZ) br. 1907/2006 
(SL L 353, 31.12.2008., str. 1.). 

(11) Direktiva 2014/33/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2014. o usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu na 
dizala i sigurnosne komponente za dizala (SL L 96, 29.3.2014., str. 251.). 

(12) Uredba (EZ) br. 1222/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. o označivanju guma s obzirom na učinkovitost 
potrošnje goriva i druge bitne parametre (SL L 342, 22.12.2009., str. 46.). 

(13) Uredba (EU) 2017/1369 Europskog parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 2017. o utvrđivanju okvira za označivanje energetske učinkovitosti 
i o stavljanju izvan snage Direktive 2010/30/EU (SL L 198, 28.7.2017., str. 1.). 



(15)  U slučaju da se proizvod nudi na prodaju na internetu ili drugim sredstvima prodaje na daljinu, proizvod bi se 
trebao smatrati raspoloživim na tržištu ako je ponuda za prodaju usmjerena na krajnje korisnike u Uniji. 
U skladu s primjenjivim pravilima Unije o međunarodnom privatnom pravu, trebalo bi primijeniti analizu svakog 
pojedinačnog slučaja kako bi se utvrdilo je li ponuda usmjerena na krajnje korisnike u Uniji. Trebalo bi smatrati 
da se ponudom za prodaju ciljaju svi krajnji korisnici u Uniji ako relevantni gospodarski subjekt na bilo koji 
način usmjeri svoje aktivnosti na državu članicu. Za analize pojedinačnih slučajeva potrebno je uzeti u obzir 
relevantne čimbenike kao što su zemljopisna područja u koja je moguća otprema, jezici dostupni za ponudu ili 
naručivanje ili mogućnosti plaćanja. U slučaju internetske prodaje, sama činjenica da su internetske stranice 
gospodarskih subjekata ili posrednika u državi članici u kojoj krajnji korisnik ima poslovni nastan ili boravište 
dostupne nije dovoljna. 

(16)  Razvoj e-trgovine u velikoj je mjeri proizišao iz rasta broja pružatelja usluga informacijskog društva, obično na 
platformama i uz naknadu, koji nude posredničke usluge pohranom sadržaja trećih strana, bez kontrole nad tim 
sadržajem te stoga ne djeluju u ime gospodarskog subjekta. Uklanjanjem sadržaja povezanog s nesukladnim 
proizvodima ili, ako uklanjanje nije izvedivo, ograničavanjem pristupa nesukladnim proizvodima koji se nude 
u okviru tih usluga ne bi se trebala u pitanje dovesti pravila utvrđena Direktivom 2000/31/EZ Europskog 
parlamenta i Vijeća (14). Posebno, pružateljima usluga informacijskog društva ne bi trebalo nametnuti opću 
obvezu praćenja informacija koje prenose ili pohranjuju, niti bi im trebalo nametnuti opću obvezu aktivnog 
traženja činjenica ili okolnosti koje upućuju na nezakonitu aktivnost. Nadalje, davatelji usluga smještaja na 
poslužitelju ne bi trebali biti odgovorni tako dugo dok nemaju stvarnih saznanja o nezakonitoj aktivnosti ili 
nezakonitim informacijama i nisu svjesni činjenica ili okolnosti iz kojih su nezakonita aktivnost ili nezakonite 
informacije očite. 

(17)  Iako predmet ove Uredbe nije zaštita prava intelektualnog vlasništva, trebalo bi bez obzira na to imati na umu da 
krivotvoreni proizvodi često nisu sukladni sa zahtjevima utvrđenima u zakonodavstvu Unije o usklađivanju, da 
često predstavljaju rizik za zdravlje i sigurnost krajnjih korisnika te da se njima narušava tržišno natjecanje, 
ugrožava interes javnosti i podržavaju druge nezakonite aktivnosti. Stoga bi države članice trebale nastaviti 
poduzimati učinkovite mjere za sprečavanje ulaska krivotvorenih proizvoda na tržište Unije u skladu s Uredbom 
(EU) br. 608/2013 Europskog parlamenta i Vijeća (15). 

(18)  Na pravednijem jedinstvenom tržištu trebali bi biti osigurani jednaki uvjeti tržišnog natjecanja za sve gospodarske 
subjekte i zaštita od nepoštene konkurencije. U tu je svrhu nužna ojačana provedba zakonodavstva Unije 
o usklađivanju u području proizvoda. Dobra suradnja među proizvođačima i tijelima za nadzor tržišta ključna je 
za brzu intervenciju i korektivne mjere u vezi s proizvodom. Važno je da za određene proizvode postoji 
gospodarski subjekt s poslovnim nastanom u Uniji kako bi se tijela za nadzor tržišta imala kome obratiti sa 
zahtjevima, uključujući zahtjeve za informacijama, u vezi sa sukladnošću proizvoda sa zakonodavstvom Unije 
o usklađivanju i koji bi mogao surađivati s tijelima za nadzor tržišta te osigurati poduzimanje hitnih korektivnih 
mjera za ispravljanje slučajeva nesukladnosti. Gospodarski subjekti koji bi trebali obavljati te zadaće jesu 
proizvođač ili uvoznik, ako proizvođač nema poslovni nastan u Uniji, ili ovlašteni zastupnik kojeg je proizvođač 
imenovao u tu svrhu ili pružatelj usluga provođenja narudžbi s poslovnim nastanom u Uniji za proizvode kojima 
rukuje kada nijedan drugi gospodarski subjekt nema poslovni nastan u Uniji. 

(19)  Razvoj e-trgovine postavlja određene izazove tijelima za nadzor tržišta u pogledu osiguravanja sukladnosti 
proizvoda koji se nude na prodaju na internetu i učinkovite provedbe zakonodavstva Unije o usklađivanju. 
Povećava se broj gospodarskih subjekata koji potrošačima nude proizvode izravno elektroničkim putem. Stoga 
gospodarski subjekti sa zadaćama u pogledu proizvoda koji podliježu određenom zakonodavstvu Unije o usklađi­
vanjuimaju ključnu ulogu u osiguravanju tijelima za nadzor tržišta sugovornika s poslovnim nastanom u Uniji te 
u pravodobnom izvršavanju određenih zadaća kako bi proizvodi bili sukladni zahtjevima zakonodavstva Unije 
o usklađivanju, u korist potrošača, drugih krajnjih korisnika i poduzeća u Uniji. 
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(14) Direktiva 2000/31/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2000. o određenim pravnim aspektima usluga informacijskog društva 
na unutarnjem tržištu, posebno elektroničke trgovine (Direktiva o elektroničkoj trgovini) (SL L 178, 17.7.2000., str. 1.). 

(15) Uredba (EU) br. 608/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 12. lipnja 2013. o carinskoj provedbi prava intelektualnog vlasništva 
i stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EZ) br. 1383/2003 (SL L 181, 29.6.2013., str. 15.). 



(20)  Zbog obveza gospodarskog subjekta sa zadaćama u pogledu određenih proizvoda koji podliježu određenom 
zakonodavstvu Unije o usklađivanju ne bi se trebale dovoditi u pitanje postojeće obveze i odgovornost 
proizvođača, uvoznika i ovlaštenog zastupnika koje proizlaze iz relevantnog zakonodavstva Unije o usklađivanju. 

(21)  Obveze ove Uredbe u skladu s kojima gospodarski subjekt koji treba imati poslovni nastan u Uniji kako bi 
mogao stavljati proizvode na tržište Unije trebale bi se primjenjivati samo u područjima u kojima je utvrđeno da 
gospodarski subjekt treba djelovati kao točka za vezu s tijelima za nadzor tržišta, uzimajući u obzir pristup koji 
se temelji na riziku, načelo proporcionalnosti i visoku razinu zaštite krajnjih korisnika u Uniji. 

(22) Nadalje, te obveze ne bi se trebale primjenjivati ako posebni zahtjevi utvrđeni u određenim pravnim instru­
mentima za proizvode imaju isti učinak, i to Uredba (EZ) br. 648/2004 Europskog parlamenta i Vijeća (16), 
Uredba (EZ) br. 1223/2009, Uredba (EU) br. 167/2013 Europskog parlamenta i Vijeća (17), Uredba (EU) br. 
168/2013 Europskog parlamenta i Vijeća (18), Direktiva 2014/28/EU Europskog parlamenta i Vijeća (19), Direktiva 
2014/90/EU Europskog parlamenta i Vijeća (20), Uredba (EZ) br. 2016/1628 Europskog parlamenta i Vijeća (21), 
Uredba (EU) 2017/745, Uredba (EU) 2017/746, Uredba (EU) 2017/1369 i Uredba (EU) 2018/858. 

Trebalo bi razmotriti i situacije s niskim potencijalnim rizicima ili rijetkim slučajevima nesukladnosti ili u kojima 
se proizvodima uglavnom trguje preko tradicionalnih lanaca opskrbe, što je primjerice slučaj s Direktivom 
2014/33/EU, Uredbom (EU) 2016/424 Europskog parlamenta i Vijeća (22) i Direktivom br. 2010/35/EU 
Europskog parlamenta i Vijeća (23). 

(23)  Informacije za kontakt gospodarskih subjekata sa zadaćama u vezi s proizvodima koji podliježu određenom 
zakonodavstvu Unije o usklađivanju trebale bi se navoditi zajedno s proizvodom kako bi se olakšale provjere duž 
cijelog lanca opskrbe. 

(24)  Gospodarski subjekti trebali bi u potpunosti surađivati s tijelima za nadzor tržišta i drugim nadležnim tijelima 
kako bi osigurali neometanu provedbu nadzora tržišta i kako bi nadležnim tijelima omogućili provedbu njihovih 
zadaća. To uključuje, ako to zahtijevaju nadležna tijela, pružanje podataka za kontakt gospodarskih subjekata čije 
su zadaće povezane s proizvodima koji podliježu određenom zakonodavstvu Unije o usklađivanju, ako su im te 
informacije dostupne. 

(25)  Gospodarski subjekti trebali bi imati jednostavan pristup visokokvalitetnim i sveobuhvatnim informacijama. 
Budući da je jedinstveni digitalni pristupnik uspostavljen u skladu s Uredbom (EU) 2018/1724 Europskog 
parlamenta i Vijeća (24) jedinstveno mjesto internetskog pristupa informacijama, on se može koristiti za pružanje 
relevantnih informacija gospodarskim subjektima o zakonodavstvu Unije o usklađivanju. Međutim, države članice 
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(16) Uredba (EZ) br. 648/2004 Europskog parlamenta i Vijeća od 31. ožujka 2004. o deterdžentima (SL L 104, 8.4.2004., str. 1.). 
(17) Uredba (EU) br. 167/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 5. veljače 2013. o homologaciji i nadzoru tržišta traktora za poljoprivredu 

i šumarstvo (SL L 60, 2.3.2013., str. 1.). 
(18) Uredba (EU) br. 168/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 15. siječnja 2013. o homologaciji i nadzoru tržišta vozila na dva ili tri 

kotača i četverocikala (SL L 60, 2.3.2013., str. 52.). 
(19) Direktiva 2014/28/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2014. o usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu na 

stavljanje na raspolaganje eksploziva za civilnu upotrebu na tržištu i nadzoru nad njima (SL L 96, 29.3.2014., str. 1.). 
(20) Direktiva 2014/90/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 23. srpnja 2014. o pomorskoj opremi i stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 

96/98/EZ (SL L 257, 28.8.2014., str. 146.). 
(21) Uredba (EU) 2016/1628 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. rujna 2016. o zahtjevima koji se odnose na ograničenja emisija 

plinovitih i krutih onečišćujućih tvari i homologaciju tipa za motore s unutarnjim izgaranjem za necestovne pokretne strojeve, 
o izmjeni uredbi (EU) br. 1024/2012 i (EU) br. 167/2013 te o izmjeni i stavljanju izvan snage Direktive 97/68/EZ (SL L 252, 16.9.2016., 
str. 53.). 

(22) Uredba (EU) 2016/424 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2016. o žičarama i stavljanju izvan snage Direktive 2000/9/EZ 
(SL L 81, 31.3.2016., str. 1.). 

(23) Direktiva 2010/35/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 16. lipnja 2010. o pokretnoj tlačnoj opremi i stavljanju izvan snage direktiva 
Vijeća 76/767/EEZ, 84/525/EEZ, 84/526/EEZ, 84/527/EEZ i 1999/36/EZ (SL L 165, 30.6.2010., str. 1.). 

(24) Uredba (EU) 2018/1724 Europskog parlamenta i Vijeća od 2. listopada 2018. o uspostavi jedinstvenog digitalnog pristupnika za 
pristup informacijama, postupcima, uslugama podrške i rješavanja problema te o izmjeni Uredbe (EU) br. 1024/2012 (SL L 295, 
21.11.2018., str. 1.). 



trebale bi uspostaviti postupke za osiguravanje pristupa kontaktnoj točki za proizvode uspostavljenoj Uredbom 
(EU) 2019/515... Europskog parlamenta i Vijeća (25) kako bi se gospodarskim subjektima pomoglo pri pravilnom 
rješavanju njihovih zahtjeva za informacije. Smjernice o pitanjima povezanima s tehničkim specifikacijama ili 
usklađenim normama ili dizajnom određenog proizvoda ne bi trebale biti dio obveza država članica prilikom 
pružanja takvih informacija. 

(26)  Tijela za nadzor tržišta mogla bi provoditi zajedničke aktivnosti s drugim tijelima ili organizacijama koje 
predstavljaju gospodarske subjekte ili krajnje korisnike radi promicanja sukladnosti, utvrđivanja nesukladnosti, 
podizanja razine osviještenosti i pružanja smjernica o zakonodavstvu Unije o usklađivanju te posebnim 
kategorijama proizvoda, uključujući one koji se nude na prodaju na internetu. 

(27)  Države članice trebale bi imenovati vlastita tijela za nadzor tržišta. Ova Uredba ne bi trebala državama članicama 
onemogućiti da odaberu nadležna tijela za provođenje zadaća nadzora tržišta. Kako bi poboljšale administrativnu 
pomoć i suradnju, države članice trebale bi imenovati i jedinstveni ured za vezu. Uredi za vezu trebali bi barem 
predstavljati koordinirano stajalište tijela za nadzor tržišta i tijela zaduženih za kontrolu proizvoda koji ulaze na 
tržište Unije. 

(28)  E-trgovinom postavljaju se određeni izazovi pred tijela za nadzor tržišta u pogledu zaštite zdravlja i sigurnosti 
krajnjih korisnika od nesukladnih proizvoda. Stoga bi države članice trebale osigurati učinkovitu organizaciju 
svojih aktivnosti nadzora tržišta s istom učinkovitošću za proizvode koji se stavljaju na raspolaganju na internetu 
kao i za proizvode koji se stavljaju na raspolaganje izvan njega. 

(29)  Pri provođenju nadzora na tržištu proizvoda koji se nude na prodaju na internetu, tijela za nadzor tržišta 
suočavaju se s brojnim poteškoćama poput praćenja proizvoda koji se nude na prodaju na internetu, utvrđivanja 
za to odgovornih gospodarskih subjekata ili provođenja ocjena rizika ili ispitivanja zbog nemogućnosti fizičkog 
pristupa proizvodima. Uz zahtjeve koji se uvode ovom Uredbom, države članice se potiče da se koriste 
dopunskim smjernicama i najboljim praksama nadzora tržišta i komunikacije s poduzećima i potrošačima. 

(30)  Trebalo bi posvetiti posebnu pozornost tehnologijama u nastajanju, uzimajući u obzir da se potrošači 
svakodnevno sve više koriste povezanim uređajima. Stoga bi se regulatornim okvirom Unije trebali rješavati novi 
rizici radi jamčenja sigurnosti krajnjih korisnika. 

(31)  U doba stalnog razvoja digitalnih tehnologija trebala bi se istražiti nova rješenja koja bi mogla doprinijeti 
učinkovitom nadzoru tržišta unutar Unije. 

(32)  Nadzor tržišta trebao bi biti temeljit i djelotvoran kako bi se osigurala ispravna primjena zakonodavstva Unije 
o usklađivanju u području proizvoda. Budući da kontrole gospodarskim subjektima mogu predstavljati 
opterećenje, tijela za nadzor tržišta trebala bi organizirati i provoditi inspekcijske aktivnosti koje se temelje na 
pristupu utemeljenom na riziku, uzimajući u obzir interese tih gospodarskih subjekata i navedeno opterećenje 
ograničiti na ono što je nužno za provedbu učinkovitih i djelotvornih kontrola. Nadalje, nadležna tijela države 
članice trebala bi provoditi nadzor tržišta s jednakom pažnjom neovisno o tome utječe li nesukladnost proizvoda 
na državno područje te države članice ili bi mogla utjecati na tržište druge države članice. Komisija bi trebala 
utvrditi jedinstvene uvjete za određene inspekcijske aktivnosti koje obavljaju tijela za nadzor tržišta kada su 
proizvodi ili kategorije proizvoda posebno opasni ili ozbiljno krše primjenjivo zakonodavstvo Unije 
o usklađivanju. 

(33)  Tijela za nadzor tržišta pri izvršavanju svojih dužnosti suočavaju se s različitim nedostatcima u pogledu resursa, 
koordinacijskih mehanizama i ovlasti u pogledu nesukladnih proizvoda. Takve razlike dovode do rascjepkanosti 
provedbe zakonodavstva Unije o usklađivanju, a nadzor tržišta u nekim državama članicama stroži je nego 
u drugima, što bi moglo ugroziti jednake uvjete tržišnog natjecanja za poduzeća i uzrokovati moguće 
neravnoteže u stupnju sigurnosti proizvoda u cijeloj Uniji. 
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(25) Uredba (EU) 2019/515 Europskog parlamenta i Vijeća od 19. ožujka 2019. o uzajamnom priznavanju robe koja se zakonito stavlja na 
tržište u drugoj državi članici i stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) br. 764/2008 (SL L 91, 29.3.2019., str. 1.). 



(34)  Kako bi se osigurala ispravna primjena zakonodavstva Unije o usklađivanju u području proizvoda, tijela za 
nadzor tržišta trebala bi imati zajednički skup istražnih i provedbenih ovlasti, čime se omogućuje poboljšana 
suradnja među tijelima za nadzor tržišta i djelotvornije odvraćanje gospodarskih subjekata koji svojevoljno 
povređuje zakonodavstvo Unije o usklađivanju. Te bi ovlasti trebale biti dovoljno velike kako bi se suzbili izazovi 
u provedbi zakonodavstva Unije o usklađivanju, zajedno s izazovima e-trgovine i digitalnog okruženja te kako bi 
se spriječilo da gospodarski subjekti iskorištavaju praznine u sustavu provedbe premještanjem u države članice 
u kojima tijela za nadzor tržišta nisu opremljena za borbu protiv nezakonitih praksi. Posebno, tim bi se ovlastima 
trebala zajamčiti razmjena informacija i dokaza među nadležnim tijelima kako bi sve države članice mogle 
jednako provoditi zakone. 

(35)  Ovom Uredbom ne bi trebalo dovoditi u pitanje slobodu država članica da odaberu sustav provedbe koji 
smatraju prikladnim. Države članice trebale bi imati slobodu odabrati mogu li njihova tijela za nadzor tržišta 
izravno provoditi istrage i aktivnosti provedbe, obraćanjem drugim javnim tijelima ili ih prijaviti nadležnim 
sudovima. 

(36)  Tijela za nadzor tržišta trebala bi imati mogućnost otvaranja istraga na vlastitu inicijativu ako doznaju da je na 
tržište stavljen nesukladan proizvod. 

(37)  Tijela za nadzor tržišta trebala bi imati pristup svim potrebnim dokazima, podatcima i informacijama u vezi s 
predmetom istrage kako bi utvrdila je li povrijeđeno primjenjivo zakonodavstvo Unije o usklađivanju, a posebno 
kako bi utvrdila odgovorni gospodarski subjekt, neovisno o tome tko posjeduje dokaze, podatke ili informacije 
o kojima je riječ te neovisno o tome gdje se oni nalaze i u kojem se obliku čuvaju. Tijela za nadzor tržišta trebala 
bi moći zatražiti od gospodarskih subjekata, uključujući one u digitalnom lancu vrijednosti, da pruže sve 
potrebne dokaze, podatke i informacije. 

(38)  Tijela za nadzor tržišta trebala bi moći provoditi potrebne inspekcije na terenu i trebala bi imati ovlasti ulaska 
u sve poslovne prostore, zemljišta ili prijevozna sredstva koje gospodarski subjekt upotrebljava u svrhe povezane 
sa svojom trgovačkom, poslovnom, obrtničkom ili profesionalnom djelatnošću. 

(39)  Tijela za nadzor tržišta trebala bi moći zatražiti od bilo kojeg predstavnika ili relevantnog člana osoblja dotičnog 
gospodarskog subjekta da objasni ili navede činjenice, informacije ili dokumente koji se odnose na predmet 
terenske inspekcije i zabilježiti odgovore tog predstavnika ili relevantnog člana osoblja. 

(40)  Tijela za nadzor tržišta trebala bi moći provjeriti sukladnost proizvoda koje treba staviti na raspolaganje na 
tržištu sa zakonodavstvom Unije o usklađivanju te pribaviti dokaze o nesukladnosti. Trebala bi, stoga, imati 
ovlasti za pribavljanje proizvoda, kao i za tajne kupnje ako dokaze nije moguće pribaviti drugim sredstvima. 

(41)  Tijela za nadzor tržišta trebala bi moći, posebno u digitalnom okruženju, brzo i djelotvorno ukloniti 
nesukladnost, posebno ako gospodarski subjekt koji prodaje proizvod sakrije svoj identitet ili se preseli unutar 
Unije ili u treću zemlju kako bi izbjegao provedbu. U slučajevima kada postoji rizik od ozbiljne i nepopravljive 
štete za krajnje korisnike zbog nesukladnosti tijela za nadzor tržišta trebala bi moći poduzeti mjere, ako su 
propisno opravdane i razmjerne i ako nisu dostupni drugi načini sprečavanja ili ublažavanja takve štete, 
uključujući, gdje je to potrebno, zahtijevanje uklanjanja sadržaja s internetskog sučelja ili prikazivanje upozorenja. 
Ako se ne udovolji takvom zahtjevu, relevantno bi tijelo trebalo biti ovlašteno od pružatelja usluga informacijskog 
društva zahtijevati ograničenje pristupa internetskom sučelju. Te bi mjere trebalo poduzeti u skladu s načelima 
utvrđenima u Direktivi 2000/31/EZ. 

(42)  Provedba ove Uredbe i izvršavanje ovlasti prilikom njene primjene trebali bi biti usklađeni i s drugim pravom 
Unije i nacionalnim pravom, primjerice Direktivom 2000/31/EZ, među ostalim i s primjenjivim postupovnim 
jamstvima i načelima temeljnih prava. Ta provedba i to izvršavanje ovlasti trebali bi isto tako biti razmjerni 
i adekvatni u odnosu na prirodu i ukupnu stvarnu ili moguću štetu nastalu zbog povrede. Nadležna tijela trebala 
bi uzeti u obzir sve činjenice i okolnosti slučaja te bi trebala odabrati najprimjerenije mjere koje su ključne za 
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rješavanje povrede obuhvaćene ovom Uredbom. Te bi mjere trebale biti razmjerne, učinkovite i odvraćajuće. 
Države članice trebale bi moći i dalje slobodno utvrđivati uvjete i ograničenja za izvršavanje ovlasti radi 
obavljanja dužnosti iz nacionalnog prava. Ako je, primjerice, u skladu s nacionalnim pravom za ulazak 
u prostorije fizičkih osoba i pravnih osoba potrebno prethodno odobrenje pravosudnoga tijela dotične države 
članice, tada bi se ovlast za ulazak u takve prostorije trebala izvršavati tek nakon što se pribavi takvo prethodno 
odobrenje. 

(43)  Tijela za nadzor tržišta postupaju u interesu gospodarskih subjekata, krajnjih korisnika i javnosti kako bi 
osigurala da se javni interesi obuhvaćeni relevantnim zakonodavstvom Unije o usklađivanju u području proizvoda 
dosljedno čuvaju i štite primjerenim provedbenim mjerama te da se usklađenost s tim zakonodavstvom osigurava 
primjerenim provjerama u cijelom opskrbnom lancu, uzimajući u obzir činjenicu da samo administrativne 
provjere u mnogim slučajevima ne mogu zamijeniti fizičke i laboratorijske provjere kako bi se provjerila 
usklađenost proizvoda s relevantnim zakonodavstvom Unije o usklađivanju. Stoga bi tijela za nadzor tržišta 
trebala osigurati visoku razinu transparentnosti pri provođenju svojih aktivnosti i široj javnosti na raspolaganje 
staviti na raspolaganje sve informacije koje smatraju važnima za zaštitu interesa krajnjih korisnika u Uniji. 

(44)  Ovom Uredbom ne bi trebalo dovoditi u pitanje rad RAPEX-a u skladu s Direktivom 2001/95/EZ. 

(45) Ovom Uredbom ne bi trebalo dovoditi u pitanje postupak zaštitne klauzule predviđen sektorskim zakono­
davstvom Unije o usklađivanju, u skladu s člankom 114. stavkom 10. Ugovora o funkcioniranju Europske unije. 
Kako bi se osigurala jednaka razina zaštite diljem Unije, države se članice ovlašćuje da poduzimaju mjere 
u pogledu proizvoda koji predstavljaju rizik za zdravlje i sigurnost ili drugih aspekata zaštite javnog interesa. 
Također ih se obvezuje da o takvim mjerama obavješćuju druge države članice i Komisiju, što bi Komisiji 
omogućilo da zauzme stav o tome da li su nacionalne mjere kojima se ograničava slobodno kretanje proizvoda 
radi osiguranja funkcioniranja unutarnjeg tržišta opravdane. 

(46)  Pri razmjeni informacija među tijelima za nadzor tržišta te upotrebi dokaza i rezultata istraga trebalo bi se 
poštovati načelo povjerljivosti. Informacijama bi trebalo rukovati u skladu s primjenjivim nacionalnim zakono­
davstvom kako bi se osigurao integritet istraga te kako se ne bi doveo u pitanje ugled gospodarskog subjekta. 

(47)  Ako je u svrhu ove Uredbe nužno obrađivati osobne podatke, to bi trebalo provoditi u skladu sa zakonodavstvom 
Unije o zaštiti osobnih podataka. Bilo kakva obrada osobnih podataka u skladu s ovom Uredbom podliježe 
Uredbi (EU) 2016/679 Europskog parlamenta i Vijeća (26) i Uredbi (EU) 2018/1725 Europskog parlamenta 
i Vijeća (27), kako je primjenjivo. 

(48)  Kako bi se osigurale učinkovitost i dosljednost ispitivanja diljem Unije u okviru nadzora tržišta u pogledu 
određenih proizvoda ili određene kategorije ili skupine proizvoda ili konkretnih rizika povezanih s kategorijom ili 
skupinom proizvoda, Komisija bi mogla odrediti vlastite objekte za ispitivanje ili javnim objektima za ispitivanje 
određene države članice dati status objekata Unije za ispitivanje. Svi objekti Unije za ispitivanje trebali bi biti 
akreditirani su u skladu sa zahtjevima Uredbe (EZ) br. 765/2008. Kako bi se izbjegli sukobi interesa, objekti Unije 
za ispitivanje trebali bi pružati usluge samo tijelima za nadzor tržišta, Komisiji, Mreži Unije za sukladnost 
proizvoda (Mreža) i drugoj vladi ili međuvladinim subjektima. 

(49)  Države članice trebale bi osigurati dostupnost primjerenih financijskih resursa radi zapošljavanja odgovarajućeg 
osoblja i nabave primjerene opreme za tijela za nadzor tržišta. Djelotvoran nadzor tržišta zahtijeva mnogo 
resursa, pa je potrebno osigurati stabilnu opskrbu resursima u bilo kojem trenutku i u skladu s potrebama. 
Države članice trebale bi imati mogućnost dopunjavanja javnog financiranja traženjem od relevantnih 
gospodarskih subjekata povrata troškova nastalih provedbom nadzora tržišta u pogledu proizvoda za koje je 
utvrđeno da su nesukladni. 

(50)  Trebalo bi uspostaviti mehanizme uzajamne pomoći s obzirom na to da je za tržište robe u Uniji nužna 
učinkovita suradnja među tijelima za nadzor tržišta država članica. Tijela bi trebala postupati u dobroj vjeri i, kao 
opće načelo, prihvaćati zahtjeve za uzajamnu pomoć, posebno one koji se odnose na pristup EU izjavama 
o sukladnosti, izjavama o svojstvima i tehničkoj dokumentaciji. 

25.6.2019. L 169/8 Službeni list Europske unije HR   

(26) Uredba (EU) 2016/679 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. travnja 2016. o zaštiti pojedinaca u vezi s obradom osobnih podataka i o 
slobodnom kretanju takvih podataka te o stavljanju izvan snage Direktive 95/46/EZ (Opća uredba o zaštiti podataka) (SL L 119, 
4.5.2016., str. 1.). 

(27) Uredba (EU) 2018/1725 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. listopada 2018. o zaštiti pojedinaca u vezi s obradom osobnih podataka 
u institucijama, tijelima, uredima i agencijama Unije i o slobodnom kretanju takvih podataka te o stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) br. 
45/2001 i Odluke br. 1247/2002/EZ (SL L 295, 21.11.2018., str. 39.). 



(51)  Primjereno je da države članice odrede tijela odgovorna za primjenu zakonodavstva o carini i bilo koja druga 
tijela koja su prema nacionalnom zakonodavstvu dužna kontrolirati proizvode koji ulaze na tržište Unije. 

(52)  Djelotvoran način na koji se može osigurati da se nesigurni ili nesukladni proizvodi ne stave na tržište Unije jest 
otkrivanje takvih proizvoda prije njihova puštanja u slobodni promet. Tijela zadužena za kontrolu proizvoda koji 
ulaze na tržište Unije imaju cjelovit pregled nad trgovinskim tokovima preko vanjskih granica Unije i stoga bi se 
od njih trebalo tražiti da provode primjerene kontrole u skladu s procjenom rizika kako bi pridonosila sigurnosti 
tržišta, čime bi se osigurao visok stupanj zaštite javnog interesa. Države članice su te koje trebaju imenovati 
posebna tijela koja bi bila odgovorna za odgovarajući dokumentacijski pregled te po potrebi fizičke ili laborato­
rijske provjere proizvoda prije puštanja tih proizvoda u slobodan promet. Ujednačena provedba zakonodavstva 
Unije o usklađivanju u području proizvoda može se ostvariti samo sustavnom suradnjom i razmjenom 
informacija među tijelima za nadzor tržišta i drugim tijelima koja su imenovana kao tijela zadužena za kontrolu 
proizvoda koji ulaze na tržište Unije. Ta tijela trebala bi dovoljno unaprijed primiti sve potrebne informacije od 
tijela za nadzor tržišta u pogledu nesukladnih proizvoda ili informacije o gospodarskim subjektima za koje je 
utvrđen veći rizik od nesukladnosti. Tijela zadužena za kontrolu proizvoda koji ulaze na carinsko područje Unije 
bi pak trebala pravodobno obavijestiti tijela za nadzor tržišta o puštanju proizvoda u slobodni promet i o 
rezultatima kontrola ako su te informacije relevantne za provedbu zakonodavstva Unije o usklađivanju 
u području proizvoda. Nadalje, ako Komisija postane svjesna ozbiljnog rizika koji predstavlja uvezen proizvod, 
trebala bi obavijestiti države članice o tom riziciku kako bi osigurala koordinirane i djelotvornije kontrole 
sukladnosti i provedbe na prvim točkama ulaska u Uniju. 

(53)  Uvoznike bi trebalo podsjetiti na to da je člancima 220., 254., 255., 256. i 258. Uredbe (EU) br. 952/2013 
Europskog parlamenta i Vijeća (28) predviđeno da se proizvodi koji ulaze na tržište Unije i zahtijevaju daljnju 
obradu kako bi bili u skladu s primjenjivim zakonodavstvom Unije o usklađivanju, podliježu odgovarajućem 
carinskom postupku kojim se uvozniku dopušta takva obrada. Općenito, puštanje u slobodni promet ne bi se 
trebalo smatrati dokazom usklađenosti s pravom Unije jer ono nužno ne uključuje sveobuhvatnu provjeru 
sukladnosti. 

(54)  Kako bi se omogućilo okružje jedinstvenog sučelja EU-a za carinu te stoga optimizirao i rasteretio prijenos 
podataka između carinskih tijela i tijela za nadzor tržišta, potrebno je uspostaviti elektronička sučelja kojima se 
omogućuje automatski prijenos podataka. Carinska tijela i tijela za nadzor tržišta trebala bi doprinijeti 
određivanju podataka koji će se prenositi. Potrebno je ograničiti dodatna opterećenja za carinska tijela, a sučelja 
bi trebala biti visoko automatizirana i jednostavna za upotrebu. 

(55)  Nužno je uspostaviti Mrežu unutar Komisije čiji je cilj strukturirana koordinacija i suradnja između tijela za 
provedbu država članica i Komisije te organizacija praksi nadzora tržišta unutar Unije, i olakšavanje državama 
članicama uvođenja zajedničkih aktivnosti provedbe kao što su zajedničke istrage. Tom strukturom za admini­
strativnu potporu trebalo bi omogućiti objedinjavanje resursa i održavati komunikacijski i informacijski sustav 
između država članica i Komisije, čime će se pridonijeti jačanju provedbe zakonodavstva Unije o usklađivanju 
u području proizvoda i odvraćanju od povreda. Uključenost administrativnih skupina za koordinaciju (skupine za 
ADCO) u rad Mreže ne bi trebala isključiti uključenost drugih sličnih skupina koje sudjeluju u administrativnoj 
suradnji. Komisija bi trebala osigurati potrebnu administrativnu i financijsku potporu Mreži. 

(56)  Trebala bi postojati djelotvorna, brza i točna razmjena informacija između država članica i Komisije. Nekoliko 
postojećih alata, kao što su informacijski i komunikacijski sustav za nadzor tržišta (ICSMS) i RAPEX, omogućuje 
koordinaciju među tijelima za nadzor tržišta u Uniji. Ti bi se alati, zajedno sa sučeljem koje omogućuje prijenos 
podataka iz ICSMS-a u RAPEX trebali održavati i dalje razvijati kako bi se iskoristio njihov puni potencijal 
i povećala razina suradnje i razmjene informacija između država članica i Komisije. 
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(28) Uredba (EU) br. 952/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. listopada 2013. o Carinskom zakoniku Unije (SL L 269, 10.10.2013., 
str. 1.). 



(57) U tom bi kontekstu ICSMS trebalo nadograditi u svrhu prikupljanja informacija povezanih s provedbom zakono­
davstva Unije o usklađivanju u području proizvoda, a mogućnost pristupa trebalo bi dati Komisiji, jedinstvenim 
uredima za vezu i carinskim tijelima te tijelima za nadzor tržišta. Nadalje, trebalo bi razviti elektroničko sučelje 
kako bi se omogućila djelotvorna razmjena informacija među nacionalnim sustavima carina i tijelima za nadzor 
tržišta. Kada je riječ o zahtjevima za uzajamnu pomoć, jedinstveni uredi za vezu trebali bi dati svu potporu 
potrebnu za suradnju između nadležnih tijela. Stoga bi ICSMS trebao imati funkcije kojima se omogućuje slanje 
automatskog upozorenja jedinstvenim uredima za vezu u slučajevima kada nisu ispoštovani vremenski rokovi. 
Kada se sektorskim zakonodavstvom već predviđaju elektronički sustavi za suradnju i razmjenu podataka, kao što 
je na primjer slučaj s EUDAMED-om za medicinske proizvode, onda bi se ti sustavi po potrebi trebali koristiti. 

(58)  ICSMS bi se općenito trebao koristiti za razmjenu informacija koje se smatraju korisnima za ostala tijela za 
nadzor tržišta. To može uključivati provjere provedene u kontekstu projekata nadzora nad tržištem, ne uzimajući 
u obzir rezultate testova. Kada je riječ o podatcima koji se unose u ICSMS, trebala bi se postići ravnoteža između 
postavljanja prevelikog opterećenja, pri kojem bi napori za unošenje podataka bili veći od provođenja stvarnih 
provjera, i dovoljne sveobuhvatnosti kako bi se njima pružila potpora tijelima radi ostvarivanja veće učinkovitosti 
i djelotvornosti. Stoga bi podatci koji se unose u ICSMS također trebali obuhvaćati jednostavnije provjere, a ne 
samo laboratorijska ispitivanja. Međutim, nema potrebe za uvođenjem kratkih vizualnih provjera. Kao smjernica, 
u ICSMS unose se i provjere koje se pojedinačno dokumentiraju. 

(59)  Države članice potiču se da kao alternativu nacionalnim sustavima upotrebljavaju ICSMS za interakciju između 
carinskih tijela i tijela za nadzor tržišta. To ne bi trebalo zamijeniti Sustav Zajednice za upravljanje rizikom 
(CRMS) koji primjenjuju carinska tijela. Ta bi dva sustava mogla istodobno funkcionirati jer ispunjavaju različite, 
komplementarne uloge, pri čemu bi sustav ICSMS olakšavao komunikaciju između carinskih tijela i tijela za 
nadzor tržišta kako bi se omogućila neometana obrada carinskih deklaracija u području primjene okvira za 
sigurnost i sukladnost proizvoda, dok bi CRMS služio za carinsko upravljanje zajedničkim rizicima i njihovu 
kontrolu. 

(60)  Ozlijede koje su uzrokovali nesukladni proizvodi važne su informacije za tijela za nadzor tržišta. U okviru 
ICSMS-a bi stoga trebalo osigurati povezana polja za podatke tako da tijela za nadzor tržišta mogu unositi lako 
dostupna izvješća koja su nastala tijekom njihovih istraga, čime će se olakšati kasnije statističke evaluacije. 

(61)  Komisija bi u okviru sporazuma sklopljenih između Unije i trećih zemalja ili međunarodnih organizacija trebala 
moći s regulatornim tijelima trećih zemalja ili međunarodnim organizacijama razmjenjivati informacije povezane 
s nadzorom tržišta kako bi se osigurala sukladnost proizvoda prije izvoza na tržište Unije. 

(62)  Kako bi se postigao visok stupanj usklađenosti s primjenjivim zakonodavstvom Unije o usklađivanju u području 
proizvoda i istodobno osigurala učinkovita raspodjela resursa i troškovno učinkovita kontrola proizvoda koji 
ulaze na tržište Unije, Komisija bi trebala moći odobriti posebne sustave kontrole prije izvoza. Proizvodi koji su 
obuhvaćeni takvim odobrenim sustavima mogu, kao dio procjene rizika koju provode tijela nadležna za kontrolu 
proizvoda koji ulaze na tržište Unije, imati koristi od više razine pouzdanosti nego usporedivi proizvodi koji nisu 
bili podvrgnuti kontroli prije izvoza. 

(63)  Komisija bi trebala provesti evaluaciju ove Uredbe u svijetlu ciljeva koji se njome žele postići te uzimajući u obzir 
nova tehnološka, gospodarska, komercijalna i pravna postignuća. U skladu s točkom 22. Međuinstitucijskog 
sporazuma o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. (29), evaluacija bi se trebala temeljiti na načelima 
učinkovitosti, djelotvornosti, važnosti, usklađenosti i dodane vrijednosti te bi trebala poslužiti kao temelj za 
procjene učinka mogućih daljnjih djelovanja, posebno u pogledu područja primjene ove Uredbe, primjene 
i provođenja odredbi povezanih sa zadaćama gospodarskih subjekata koji stavljaju proizvode na tržište te sustava 
za kontrolu proizvoda prije izvoza. 

(64)  Financijske interese Unije trebalo bi zaštititi proporcionalnim mjerama tijekom cjelokupnog ciklusa rashoda, 
uključujući sprečavanje, otkrivanje i ispitivanje nepravilnosti, povrat izgubljenih, pogrešno plaćenih ili nepravilno 
upotrijebljenih sredstava te, prema potrebi, administrativne i financijske sankcije. 
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(29) SL L 123, 12.5.2016., str. 1. 



(65)  Različitost sankcija diljem Unije jedan je od glavnih razloga za nedovoljno odvraćanje i neravnomjernu zaštitu. 
Pravila o uspostavi sankcija, uključujući novčane kazne, u nacionalnoj su nadležnosti te bi ih, stoga, trebalo 
utvrditi nacionalnim zakonodavstvom. 

(66)  Kako bi se osigurali ujednačeni uvjeti za provedbu ove Uredbe, Komisiji bi trebalo dodijeliti provedbene ovlasti 
u vezi s: određivanjem ujednačenih uvjeta za provjere, kriterija za određivanje učestalosti provjera i količine 
uzoraka za provjeru u pogledu određenih proizvode ili kategorije proizvoda, u slučajevima u kojima se stalno 
otkrivaju posebni rizici ili ozbiljne povrede zakonodavstva Unije o usklađivanju; određivanjem postupaka za 
određivanja objekata Unije za ispitivanje; utvrđivanjem referentnih vrijednosti i metoda za provjere na temelju 
zajedničkih analiza rizika na razini Unije; određivanjem pojedinosti statističkih podataka o kontrolama koje 
provode imenovana tijela nad proizvodima koji podliježu pravu Unije; određivanjem pojedinosti provedbe 
dogovora o informacijskom i komunikacijskom sustavu i određivanjem podataka iz obavijesti carinskih tijela 
u vezi s puštanjem proizvoda u slobodni promet; te odobravanjem određenih sustava za kontrolu proizvoda prije 
izvoza i povlačenjem takvih odobrenja. Te bi ovlasti trebalo izvršavati u skladu s Uredbom (EU) br. 182/2011 
Europskog parlamenta i Vijeća (30). 

(67)  S obzirom na to da cilj ove Uredbe, to jest poboljšanje funkcioniranja unutarnjeg tržišta jačanjem nadzora tržišta 
u pogledu proizvoda obuhvaćenih zakonodavstvom Unije o usklađivanju, ne mogu dostatno ostvariti države 
članice zbog potrebe za visokom razinom suradnje, interakcijom i dosljednim djelovanjem svih nadležnih tijela 
u svim državama članicama, nego se zbog njegova opsega i učinka on na bolji način može ostvariti na razini 
Unije, Unija može donijeti mjere u skladu s načelom supsidijarnosti utvrđenim u članku 5. Ugovora o Europskoj 
uniji. U skladu s načelom proporcionalnosti, kako je predviđeno u tom članku, ova Uredba ne prelazi ono što je 
potrebno za ostvarivanje tog cilja. 

(68)  Ovom Uredbom poštuju se temeljna prava i načela koja su posebno priznata Poveljom Europske unije 
o temeljnim pravima i koja su prisutna u ustavnim tradicijama država članica. Stoga bi se ova Uredba trebala 
tumačiti i primjenjivati u skladu s tim pravima i načelima, među ostalim onima koji se odnose na slobodu 
i pluralizam medija. Uredbom se posebno nastoje osigurati puno poštovanje zaštite potrošača, sloboda poduzet­
ništva, sloboda izražavanja i informiranja, pravo na vlasništvo i zaštita osobnih podataka, 

DONIJELI SU OVU UREDBU: 

POGLAVLJE I. 

OPĆE ODREDBE 

Članak 1. 

Predmet 

1. Cilj je ove Uredbe poboljšati funkcioniranje unutarnjeg tržišta jačanjem nadzora tržišta nad proizvodima 
obuhvaćenima zakonodavstvom Unije o usklađivanju iz članka 2. kako bi se osiguralo da su na tržištu Unije stavljeni na 
raspolaganje samo sukladni proizvodi koji ispunjavaju zahtjeve koji osiguravaju visoku razinu zaštite javnih interesa, kao 
što su zaštita zdravlja i sigurnost općenito, zaštita zdravlja i sigurnost na radnome mjestu, zaštita potrošača, zaštita 
okoliša i javna sigurnost i svi drugi javni interesi koji se štite tim zakonodavstvom. 

2. Ovom se Uredbom također utvrđuju pravila i postupci za gospodarske subjekte u pogledu proizvoda koji podliježu 
određenom zakonodavstvu Unije o usklađivanju te uspostavlja okvir za suradnju s gospodarskim subjektima. 

3. Ovom se Uredbom ujedno pruža okvir za kontrolu proizvoda koji ulaze na tržište Unije. 
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(30) Uredba (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o utvrđivanju pravila i općih načela u vezi s 
mehanizmima nadzora država članica nad izvršavanjem provedbenih ovlasti Komisije (SL L 55, 28.2.2011., str. 13.). 



Članak 2. 

Područje primjene 

1. Ova Uredba primjenjuje se na proizvode koji podliježu zakonodavstvu Unije o usklađivanju koje je navedeno 
u Prilogu I. („zakonodavstvo Unije o usklađivanju”), samo ako u zakonodavstvu Unije o usklađivanju nema specifičnih 
odredbi s istim ciljem kojima se detaljnije uređuju posebni aspekti nadzora tržišta i provedbe. 

2. Članci od 25. do 28. primjenjuju se na proizvode obuhvaćene pravom Unije, samo ako nema posebnih odredbi 
u pravu Unije koje se odnose na organizaciju kontrola proizvoda koji ulaze na tržište Unije. 

3. Primjena ove Uredbe ne sprečava tijela za nadzor tržišta da poduzmu specifičnije mjere kako je predviđeno 
u Direktivi 2001/95/EZ. 

4. Ovom se Uredbom ne dovode u pitanje članci od 12. do 15. Direktive 2000/31/EZ. 

Članak 3. 

Definicije 

Za potrebe ove Uredbe primjenjuju se sljedeće definicije:  

1. „stavljanje na raspolaganje na tržištu” znači svaka isporuka proizvoda za distribuciju, potrošnju ili upotrebu na 
tržištu Unije u okviru trgovačke djelatnosti s plaćanjem ili bez plaćanja;  

2. „stavljanje na tržište” znači prvo stavljanje proizvoda na raspolaganje na tržištu Unije;  

3. „nadzor tržišta” znači aktivnosti koje provode i mjere koje poduzimaju tijela za nadzor tržišta kako bi osigurala da 
su proizvodi sukladni sa zahtjevima utvrđenima primjenjivim zakonodavstvom Unije o usklađivanju te kako bi 
osigurala zaštitu javnog interesa obuhvaćenog tim zakonodavstvom;  

4. „tijelo za nadzor tržišta” znači tijelo koje odredi država članica prema članku 10. kao tijelo odgovorno za provedbu 
nadzora tržišta na području te države članice;  

5. „tijelo podnositelj zahtjeva” znači tijelo za nadzor tržišta koje uputi zahtjev za uzajamnu pomoć;  

6. „tijelo primatelj zahtjeva” znači tijelo za nadzor tržišta koje primi zahtjev za uzajamnu pomoć;  

7. „nesukladnost” znači nepridržavanje bilo kojeg od zahtjeva prema zakonodavstvu Unije o usklađivanju ili prema 
ovoj Uredbi;  

8. „proizvođač” znači svaka fizička ili pravna osoba koja proizvodi proizvod ili za koju se proizvod projektira ili 
proizvodi, i koja taj proizvod stavlja na tržište pod svojim imenom ili trgovačkim znakom;  

9. „uvoznik” znači svaka fizička ili pravna osoba s poslovnim nastanom u Uniji koja na tržište Unije stavlja proizvod iz 
treće zemlje;  

10. „distributer” znači svaka fizička ili pravna osoba u opskrbnom lancu koja nije proizvođač ni uvoznik i koja stavlja 
proizvod na raspolaganje na tržištu;  

11. „pružatelj usluge provođenja narudžbi” znači svaka fizička ili pravna osoba koja u okviru trgovačke djelatnosti nudi 
najmanje dvije od sljedećih usluga: skladištenje, pakiranje, adresiranje i slanje, a da nema u svom vlasništvu te 
proizvode, isključujući poštanske usluge iz članka 2. točke 1. Direktive 97/67/EZ Europskog parlamenta i Vijeća (31), 
usluge dostave paketa kako su definirane u članku 2. točki 2. Uredbe (EU) 2018/644 Europskog parlamenta 
i Vijeća (32), te sve druge poštanske usluge ili usluge teretnog prijevoza. 
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(31) Direktiva 97/67/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 15. prosinca 1997. o zajedničkim pravilima za razvoj unutarnjeg tržišta 
poštanskih usluga u Zajednici i poboljšanje kvalitete usluga (SL L 15, 21.1.1998., str. 14.). 

(32) Uredba (EU) 2018/644 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. travnja 2018. o uslugama prekogranične dostave paketa (SL L 112, 
2.5.2018., str. 19.). 



12. „ovlašteni zastupnik” znači svaka fizička ili pravna osoba s poslovnim nastanom u Uniji koju je proizvođač pisanim 
putem ovlastio da djeluje u njegovo ime u odnosu na posebne zadaće s obzirom na obveze proizvođača u skladu s 
relevantnim zakonodavstvom Unije o usklađivanju ili u skladu sa zahtjevima ove Uredbe;  

13. „gospodarski subjekt” znači proizvođač, ovlašteni zastupnik, uvoznik, distributer, pružatelj usluge provođenja 
narudžbi ili bilo koja druga fizička ili pravna osoba koja podliježe obvezama povezanima s proizvodnjom 
proizvoda, njihovim stavljanjem na raspolaganje na tržištu ili puštanjem u rad u skladu s relevantnim zakono­
davstvom Unije o usklađivanju;  

14. „pružatelj usluga informacijskog društva” znači pružatelj usluge kako je definirana u članku 1. stavku 1. točki (b) 
Direktive (EU) 2015/1535 Europskog parlamenta i Vijeća (33);  

15. „internetsko sučelje” znači svi računalni programi, uključujući internetske stranice ili njihov dio ili aplikaciju, kojima 
upravlja gospodarski subjekt ili kojima se upravlja u njegovo ime, i koji služe kako bi se krajnjim korisnicima dao 
pristup proizvodima gospodarskog subjekta;  

16. „korektivna mjera” znači bilo koja mjera koju poduzme gospodarski subjekt kako bi uklonio nesukladnost, u slučaju 
da to zatraži tijelo za nadzor tržišta ili na vlastitu inicijativu;  

17. „dobrovoljna mjera” znači korektivna mjera koju nije zatražilo tijelo za nadzor tržišta;  

18. „rizik” znači kombinacija vjerojatnosti pojave opasnosti koja može dovesti do štete, i stupnja ozbiljnosti te štete;  

19. „proizvod koji predstavlja rizik” znači proizvod s potencijalnim nepovoljnim učinkom na zdravlje i sigurnost ljudi 
općenito, zdravlje i sigurnost na radnom mjestu, zaštitu potrošača, okoliš, javnu sigurnost i druge javne interese 
zaštićene primjenjivim zakonodavstvom Unije o usklađivanju u razmjeru koji nadilazi onaj koji se smatra razumnim 
i prihvatljivim u odnosu na njegovu namjenu ili u uobičajenim i razumno predvidljivim uvjetima upotrebe dotičnog 
proizvoda, uključujući trajanje upotrebe i, po potrebi, njegovo stavljanje u rad te zahtjeve za instalaciju i održavanje;  

20. „proizvod koji predstavlja ozbiljan rizik” znači proizvod koji predstavlja rizik u pogledu kojeg se, na temelju 
procjene rizika i uzimajući u obzir normalnu i predvidivu upotrebu proizvoda, smatra da kombinacija vjerojatnosti 
pojave opasnosti koja može dovesti do štete i stupnja ozbiljnosti te štete mogu zahtijevati brzu intervenciju tijela za 
nadzor tržišta, uključujući slučajeve u kojima učinci rizika nisu trenutačni;  

21. „krajnji korisnik” znači bilo koja fizička ili pravna osoba koja boravi ili ima poslovni nastan u Uniji i kojoj se 
proizvod stavi na raspolaganje kao potrošaču, izvan okvira trgovine, poslovanja, zanata ili struke, ili kao stručnom 
krajnjem korisniku tijekom njegovih industrijskih ili stručnih aktivnosti;  

22. „opoziv” znači bilo koja mjera čiji je cilj postići povrat proizvoda koji je već bio stavljen na raspolaganje krajnjem 
korisniku;  

23. „povlačenje” znači bilo koja mjera usmjerena na sprečavanje da proizvod u opskrbnom lancu bude stavljen na 
raspolaganje na tržištu;  

24. „carinska tijela” znači carinska tijela kako su definirana u članku 5. točci 1. Uredbe (EU) br. 952/2013;  

25. „puštanje u slobodni promet” znači postupak utvrđen člankom 201. Uredbe (EU) br. 952/2013;  

26. „proizvodi koji ulaze na tržište Unije” znači proizvodi iz trećih zemalja koji su namijenjeni za stavljanje na tržište 
Unije ili za privatnu upotrebu ili potrošnju unutar carinskog područja Unije i podvrgnuti carinskom postupku 
„puštanja u slobodni promet”. 
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(33) Direktiva (EU) 2015/1535 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. rujna 2015. o utvrđivanju postupka pružanja informacija u području 
tehničkih propisa i pravila o uslugama informacijskog društva (SL L 241, 17.9.2015., str. 1.). 



POGLAVLJE II. 

ZADAĆE GOSPODARSKIH SUBJEKATA 

Članak 4. 

Zadaće gospodarskih subjekata u pogledu proizvoda koji podliježu određenom zakonodavstvu 
Unije o usklađivanju 

1. Ne dovodeći u pitanje obveze utvrđene primjenjivim zakonodavstvom Unije o usklađivanju, proizvod koji 
podliježe zakonodavstvu iz stavka 5. može se staviti na tržište samo ako postoji gospodarski subjekt s poslovnim 
nastanom u Uniji koji je odgovoran za zadaće utvrđene u stavku 3. u odnosu na taj proizvod. 

2. Za potrebe ovog članka, gospodarski subjekt iz stavka 1. znači bilo koje od sljedećeg: 

(a)  proizvođač s poslovnim nastanom u Uniji; 

(b)  uvoznik, ako proizvođač nema poslovni nastan u Uniji; 

(c)  ovlašteni zastupnik kojeg je proizvođač pisanim putem ovlastio za izvršavanje zadaća određenih u stavku 3. u ime 
proizvođača; 

(d)  pružatelj usluga provođenja narudžbi s poslovnim nastanom u Uniji u pogledu proizvoda kojima on rukuje kada 
nijedan drugi gospodarski subjekt, kako je navedeno u točkama (a), (b) i (c), nema poslovni nastan u Uniji. 

3. Ne dovodeći u pitanje obveze gospodarskih subjekata u okviru primjenjivog zakonodavstva Unije o usklađivanju, 
gospodarski subjekt iz stavka 1. izvršava sljedeće zadaće: 

(a)  ako su zakonodavstvom Unije o usklađivanju koje se primjenjuje na proizvod predviđene EU izjava o sukladnosti ili 
izjava o svojstvima i tehnička dokumentacija, provjerava jesu li EU izjava o sukladnosti ili izjava o svojstvima 
i tehnička dokumentacija sastavljene te održava izjavu o sukladnosti ili izjavu o svojstvima na raspolaganju tijela za 
nadzor tržišta tijekom razdoblja propisanog takvim zakonodavstvom te vodi računa o tome da se tehnička 
dokumentacija može staviti na raspolaganje tim tijelima na zahtjev; 

(b)  na obrazloženi zahtjev tijela za nadzor tržišta dostavlja tom tijelu sve informacije i dokumentaciju potrebne za 
dokazivanje sukladnosti proizvoda, i to na jeziku koji to tijelo može lako razumjeti; 

(c)  kada ima razloga vjerovati da određeni proizvod predstavlja rizik, o tome obavještava tijela za nadzor tržišta; 

(d)  surađuje s tijelima za nadzor tržišta, među ostalim na obrazloženi zahtjev osiguravajući pritom da se hitna 
korektivna mjera poduzima radi ispravljanja svakog slučaja nesukladnosti sa zahtjevima iz zakonodavstva Unije 
o usklađivanju koje se primjenjuje na dotični proizvod ili, ako to nije moguće, radi ublažavanja rizika koji taj 
proizvod predstavlja, kada to tijela za nadzor tržišta od njega zahtijevaju ili na vlastitu inicijativu kada gospodarski 
subjekt iz stavka 1. smatra ili ima razloga vjerovati da dotični proizvod predstavlja rizik. 

4. Ne dovodeći u pitanje odgovarajuće obveze gospodarskih subjekata u skladu s primjenjivim zakonodavstvom Unije 
o usklađivanju, ime, registrirano trgovačko ime ili registrirani trgovački znak i podatci za kontakt, uključujući poštansku 
adresu, gospodarskog subjekta iz stavka 1. navode se na proizvodu ili njegovoj ambalaži, njegovu paketu ili popratnom 
dokumentu. 
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5. Ovaj se članak primjenjuje samo u pogledu proizvoda koji podliježu uredbama (EU) br. 305/2011 (34), (EU) 
2016/425 (35) i (EU) 2016/426 (36) Europskog parlamenta i Vijeća i direktivama 2000/14/EZ (37), 2006/42/EZ (38), 
2009/48/EZ (39), 2009/125/EZ (40), 2011/65/EU (41),2013/29/EU (42), 2013/53/EU (43), 2014/29/EU (44), 
2014/30/EU (45), 2014/31/EU (46), 2014/32/EU (47), 2014/34/EU (48), 2014/35/EU (49), 2014/53/EU (50) 
i 2014/68/EU (51) Europskog parlamenta i Vijeća. 

Članak 5. 

Ovlašteni zastupnik 

1. Za potrebe članka 4. stavka 2. točke (c) proizvođač ovlašćuje ovlaštenog zastupnika za obavljanje zadaća 
navedenih u članku 4. stavku 3., ne dodvodeći u pitanje bilo koje druge zadaće određene u skladu s mjerodavnim 
zakonodavstvom Unije o usklađivanju. 

2. Ovlašteni zastupnik obavlja zadaće pobliže opisane u ovlaštenju. Na zahtjev tijelâ za nadzor tržišta dostavlja kopiju 
ovlaštenja na jeziku Unije koji odredi tijelo za nadzor tržišta. 

3. Ovlašteni zastupnici raspolažu primjerenim sredstvima kako bi mogli ispunjavati svoje zadaće. 

Članak 6. 

Prodaja na daljinu 

Proizvodi koji se nude na prodaju preko interneta ili drugim sredstvima prodaje na daljinu smatraju se stavljenima na 
raspolaganje na tržištu ako je ponuda usmjerena na krajnje korisnike u Uniji. Ponuda za prodaju smatra se usmjerenom 
na krajnje korisnike u Uniji ako relevantni gospodarski subjekt na bilo koji način usmjeri svoje aktivnosti na neku 
državu članicu. 
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(34) Uredba (EU) br. 305/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2011. o utvrđivanju usklađenih uvjeta za stavljanje na tržište 
građevnih proizvoda i stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 89/106/EEZ (SL L 88, 4.4.2011., str. 5.). 

(35) Uredba (EU) 2016/425 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2016. o osobnoj zaštitnoj opremi i o stavljanju izvan snage 
Direktive Vijeća 89/686/EEZ (SL L 81, 31.3.2016., str. 51.). 

(36) Uredba (EU) 2016/426 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2016. o aparatima na plinovita goriva i stavljanju izvan snage 
Direktive 2009/142/EZ (SL L 81, 31.3.2016., str. 99.). 

(37) Direktiva 2000/14/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 8. svibnja 2000. o usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu na 
emisiju buke u okoliš uzrokovane opremom za uporabu na otvorenom (SL L 162, 3.7.2000., str. 1.). 

(38) Direktiva 2006/42/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 17. svibnja 2006. o strojevima i o izmjeni Direktive 95/16/EZ (SL L 157, 
9.6.2006., str. 24.). 

(39) Direktiva 2009/48/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 18. lipnja 2009. o sigurnosti igračaka (SL L 170, 30.6.2009., str. 1.). 
(40) Direktiva 2009/125/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 21. listopada 2009. o uspostavi okvira za utvrđivanje zahtjeva za ekološki 

dizajn proizvoda koji koriste energiju (SL L 285, 31.10.2009., str. 10.). 
(41) Direktiva 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011. o ograničenju uporabe određenih opasnih tvari u električnoj 

i elektroničkoj opremi (SL L 174, 1.7.2011., str. 88.). 
(42) Direktiva 2013/29/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 12. lipnja 2013. o usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu na 

stavljanje na raspolaganje pirotehničkih sredstava na tržište (SL L 178, 28.6.2013., str. 27.). 
(43) Direktiva 2013/53/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 20. studenoga 2013. o rekreacijskim plovilima i osobnim plovilima na 

vodomlazni pogon i o stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 94/25/EZ (SL L 354, 28.12.2013., str. 90.). 
(44) Direktiva 2014/29/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2014. o usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu na 

stavljanje na raspolaganje na tržištu jednostavnih tlačnih posuda (SL L 96, 29.3.2014., str. 45.). 
(45) Direktiva 2014/30/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2014. o usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu na 

elektromagnetsku kompatibilnost (SL L 96, 29.3.2014., str. 79.). 
(46) Direktiva 2014/31/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2014. o usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu na 

stavljanje na raspolaganje neautomatskih vaga na tržište (SL L 96, 29.3.2014., str. 107.). 
(47) Direktiva 2014/32/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2014. o usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu na 

stavljanje na raspolaganje mjernih instrumenata na tržištu (SL L 96, 29.3.2014., str. 149.). 
(48) Direktiva 2014/34/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2014. o usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu na 

opremu i zaštitne sustave namijenjene za uporabu u potencijalno eksplozivnim atmosferama (SL L 96, 29.3.2014., str. 309.). 
(49) Direktiva 2014/35/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2014. o usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu na 

stavljanje na raspolaganje na tržištu električne opreme namijenjene za uporabu unutar određenih naponskih granica (SL L 96, 
29.3.2014., str. 357.). 

(50) Direktiva 2014/53/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. o usklađivanju zakonodavstava država članica o stavljanju 
na raspolaganje radijske opreme na tržištu i stavljanju izvan snage Direktive 1999/5/EZ (SL L 153, 22.5.2014., str. 62.). 

(51) Direktiva 2014/68/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 15. svibnja 2014. o usklađivanju zakonodavstava država članica o stavljanju 
na raspolaganje na tržištu tlačne opreme (SL L 189, 27.6.2014., str. 164.). 



Članak 7. 

Obveza suradnje 

1. Gospodarski subjekti surađuju s tijelima za nadzor tržišta u pogledu radnji kojima bi se mogli ukloniti ili ublažiti 
rizici koje predstavljaju proizvodi koje su ti subjekti stavili na raspolaganje na tržištu. 

2. Pružatelji usluga informacijskog društva surađuju s tijelima za nadzor tržišta, na njihov zahtjev i u posebnim 
slučajevima, kako bi se olakšalo svako djelovanje poduzeto radi uklanjanja ili, ako to nije moguće, ublažavanja rizika 
koje predstavlja proizvod koji se nudi ili je ponuđen na prodaju na internetu u okviru njihovih usluga. 

POGLAVLJE III. 

POMOĆ GOSPODARSKIM SUBJEKTIMA I SURADNJA S NJIMA 

Članak 8. 

Informiranje gospodarskih subjekata 

1. Komisija u skladu s Uredbom (EU) 2018/1724 osigurava da portal Vaša Europa korisnicima pruža jednostavan 
internetski pristup informacijama o zahtjevima i pravima u vezi s proizvodom te obvezama i pravilima koja proizlaze iz 
zakonodavstva Unije o usklađivanju. 

2. Države članice uspostavljaju postupke za pružanje informacija o prenošenju zakonodavstva Unije o usklađivanju 
koje se primjenjuje na proizvode u nacionalno zakonodavstvo i njegovoj provedbi gospodarskim subjektima, na njihov 
zahtjev i bez naknade. U tu se svrhu primjenjuje članak 9. stavci 1., 4. i 5. Uredbe (EU) 2019/515. 

Članak 9. 

Zajedničke aktivnosti za promicanje sukladnosti 

1. Tijela za nadzor tržišta mogu se sporazumjeti s drugim relevantnim tijelima ili s organizacijama koje zastupaju 
gospodarske subjekte ili krajnjim korisnicima o izvršavanju zajedničkih aktivnosti za promicanje sukladnosti, utvrđivanje 
nesukladnosti, podizanje razine osviještenosti i pružanje smjernica u vezi sa zakonodavstvom Unije o usklađivanju s 
obzirom na specifične kategorije proizvoda, posebno kategorija proizvoda za koje se često utvrdi da predstavljaju 
ozbiljan rizik, uključujući proizvode koji se nude na prodaju na internetu. 

2. Dotično tijelo za nadzor tržišta i strane iz stavka 1. osiguravaju da sporazum o zajedničkim aktivnostima ne 
dovodi do nepoštenog tržišnog natjecanja među gospodarskim subjektima te ne utječe na objektivnost, neovisnost 
i nepristranost stranaka. 

3. Tijelo za nadzor tržišta može upotrijebiti sve informacije koje su rezultat zajedničkih aktivnosti u okviru istrage 
u pogeldu nesukladnosti koju je provelo. 

4. Dotično tijelo za nadzor tržišta sporazum o zajedničkim aktivnostima, te imena uključenih strana, stavlja na 
raspolaganje javnosti i unosi taj sporazum u informacijski i komunikacijski sustav naveden u članku 34.. Mreža 
uspostavljena na temelju članka 29. na zahtjev države članice pomaže u izradi sporazuma o zajedničkim aktivnostima. 

POGLAVLJE IV. 

ORGANIZACIJA, AKTIVNOSTI I OBVEZE TIJELA ZA NADZOR TRŽIŠTA I JEDINSTVENOG UREDA ZA 
VEZU 

Članak 10. 

Imenovanje tijela za nadzor tržišta i jedinstvenog ureda za vezu 

1. Države članice organiziraju i provode nadzor tržišta kako je predviđeno ovom Uredbom. 

2. Za potrebe stavka 1. ovog članka svaka država članica imenuje jedno tijelo ili više tijela za nadzor tržišta na 
svojem državnom području. Svaka država članica putem informacijskog i komunikacijskog sustava iz članka 34. 
obavješćuje Komisiju i druge države članice o svojim tijelima za nadzor tržišta i područjima nadležnosti svakog od tih 
tijela. 

3. Svaka država članica određuje jedinstveni ured za vezu. 

25.6.2019. L 169/16 Službeni list Europske unije HR   



4. Jedinstveni ured za vezu odgovoran je barem za zastupanje koordiniranog stajališta tijela za nadzor tržišta i tijela 
imenovanih u skladu s člankom 25. stavkom 1. te za priopćavanje nacionalnih strategija iz članka 13. Jedinstveni ured 
za vezu pomaže i u suradnji između tijela za nadzor tržišta u različitim državama članicama kako je utvrđeno 
u poglavlju VI. 

5. Kako bi se osigurala provedba nadzora tržišta nad proizvodima koji su stavljeni na raspolaganje na internetu 
i izvan njega uz istu učinkovitost za sve distribucijske kanale, države članice osiguravaju da njihova tijela za nadzor 
tržišta i jedinstveni ured za vezu imaju potrebne resurse, uključujući dostatne proračunske i druge resurse, kao što su 
dovoljan broj stručnog osoblja, stručnost, postupci i drugi aranžmani za pravilno izvršavanje njihovih dužnosti 

6. Ako na državnom području država članica postoji više od jednog tijela za nadzor tržišta, države članice 
osiguravaju jasno određenje zadaća tih tijela i uspostavljanje prikladnih mehanizama za komunikaciju i koordinaciju 
kako bi se omogućila njihova bliska suradnja i kako bi svako tijelo moglo djelotvorno obavljati svoje zadaće. 

Članak 11. 

Aktivnosti tijelâ za nadzor tržišta 

1. Tijela za nadzor tržišta provode svoje aktivnosti kako bi se osiguralo sljedeće: 

(a)  djelotvoran nadzor tržišta nad proizvodima koji su stavljeni na raspolaganje na internetu i izvan njega na njihovu 
državnom području s obzirom na proizvode koji podliježu zakonodavstvu Unije o usklađivanju; 

(b)  to da će gospodarski subjekti poduzeti primjerene i razmjerne korektivne mjere povezane s usklađenošću s tim 
zakonodavstvom i ovom Uredbom; 

(c)  poduzimanje primjerenih i razmjernih mjera ako gospodarski subjekt ne poduzme korektivne mjere. 

2. Tijela za nadzor tržišta izvršavaju svoje ovlasti i obavljaju svoje dužnosti neovisno, pošteno i nepristrano. 

3. Tijela za nadzor tržišta, u okviru svojih aktivnosti navedenih u stavku 1. ovog članka, provode odgovarajuće 
provjere značajki proizvoda u odgovarajućim razmjerima pregledom dokumentacije i, prema potrebi, fizičkim i laborato­
rijskim provjerama na temelju odgovarajućih uzoraka, dajući prednost svojim resursima i mjerama kako bi se osigurao 
učinkovit nadzor tržišta i uzimajući u obzir nacionalnu strategiju nadzora tržišta iz članka 13. 

Kada odlučuju o tome koje provjere treba provesti, o koje vrste proizvoda treba provjeriti i u kojoj mjeri, tijela za 
nadzor tržišta primjenjuju pristup koji se temelji na riziku uzimajući u obzir sljedeće čimbenike: 

(a)  moguće opasnosti i nesukladnosti povezane s proizvodom i, ako je primjenjivo, njihovo pojavljivanje na tržištu; 

(b)  aktivnosti i operacije pod kontrolom gospodarskog subjekta; 

(c)  evidencija gospodarskog subjekta o prethodnoj nesukladnosti; 

(d)  ako je primjenjivo, procjene rizika koje provode tijela određena u skladu s člankom 25. stavkom 1.; 

(e)  pritužbe potrošača i druge informacije primljene od drugih tijela, gospodarskih subjekata, medija i drugih izvora koji 
bi mogli upućivati na nesukladnost. 

4. Nakon savjetovanja s Mrežom Komisija može donijeti provedbene akte kojima se određuju jedinstveni uvjeti 
provjera, kriteriji za utvrđivanje učestalosti provjera i količine uzoraka koje treba provjeriti u pogledu pojedinih 
proizvoda ili kategorija proizvoda, u slučajevima u kojima su kontinuirano utvrđeni konkretni rizici ili ozbiljna kršenja 
primjenjivog zakonodavstva Unije o usklađivanju, kako bi se zajamčila visoka razina zaštite zdravlja i sigurnosti ili 
drugih javnih interesa zaštićenih tim zakonodavstvom Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
članka 43. stavka 2. 

5. Ako gospodarski subjekti predoče izvješća o ispitivanju ili potvrde o sukladnosti svojih proizvoda sa zakono­
davstvom Unije o usklađivanju koje je izdalo tijelo za ocjenjivanje sukladnosti, akreditirano u skladu s Uredbom (EZ) br. 
765/2008, tijela za nadzor tržišta uzimaju u obzir ta izvješća ili potvrde. 
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6. Dokazi koje upotrebljava tijelo za nadzor tržišta u jednoj državi članici mogu se upotrebljavati u istragama koje 
radi provjere sukladnosti proizvoda provodi tijelo za nadzor tržišta u drugoj državi članici bez ikakvih dodatnih 
službenih zahtjeva. 

7. Tijela za nadzor tržišta uspostavljaju sljedeće postupke u vezi s proizvodima koji podliježu zakonodavstvu Unije 
o usklađivanju: 

(a)  postupke za praćenje pritužbi ili izvješća o pitanjima povezanima s rizicima ili nesukladnosti; 

(b)  postupke za provjeru jesu li gospodarski subjekti poduzeli korektivne mjere koje su trebali poduzeti. 

8. U cilju osiguravanja komunikacije i koordinacije s odgovarajućim tijelima u drugim državama članicama, tijela za 
nadzor tržišta aktivno sudjeluju u skupinama za administrativnu suradnju (skupine za ADCO) iz članka 30. stavka 2. 

9. Ne dovodeći u pitanje bilo koji zaštitni postupak Unije u skladu s primjenjivim zakonodavstvom Unije 
o usklađivanju, proizvode koji se na temelju odluke tijela za nadzor tržišta smatraju nesukladnima u jednoj državi 
članici, tijelo za nadzor tržišta u drugoj državi članici smatra nesukladnima, osim ako je relevantno tijelo za nadzor 
tržišta u drugoj državi članici na temelju vlastite istrage zaključilo suprotno, uzimajući u obzir povratne informacije 
gospodarskog subjekta, ako ih je bilo. 

Članak 12. 

Istorazinsko ocjenjivanje 

1. Istorazinsko ocjenjivanje organizira se za tijela za nadzor tržišta koja žele sudjelovati u takvom ocjenjivanju kako 
bi se ojačala usklađenost aktivnosti nadzora tržišta u vezi s primjenom ove Uredbe. 

2. Mreža razvija metodologiju i tekući plan za provedbu istorazinskog ocjenjivanja među sudjelujućim tijelima za 
nadzor tržišta. Pri utvrđivanju metodologije i tekućeg plana, Mreža uzima u obzir barem broj i veličinu tijela za nadzor 
tržišta u državama članicama, broj raspoloživog osoblja i druge resurse za provedbu istorazinskog ocjenjivanja te ostale 
relevantne kriterije. 

3. Istorazinskim ocjenjivanjima obuhvaćaju se najbolje prakse koje su razvila neka tijela za nadzor tržišta, a koje 
mogu biti od koristi drugim tijelima za nadzor tržišta te ostali relevantni aspekti povezani s učinkovitošću aktivnosti 
nadzora tržišta. 

4. Izvješće o ishodu istorazinskih ocjenjivanja priopćava se Mreži. 

Članak 13. 

Nacionalne strategije nadzora tržišta 

1. Svaka država članica sastavlja opću nacionalnu strategiju nadzora tržišta barem svake četiri godine. Svaka država 
članica sastavlja prvu takvu strategiju do 16. srpnja 2022. Nacionalnom strategijom promiče se dosljedan, sveobuhvatan 
i integriran pristup nadzoru tržišta i provedbi zakonodavstva Unije o usklađivanju unutar državnog područja države 
članice. Pri sastavljanju nacionalne strategije nadzora tržišta razmatraju se svi sektori obuhvaćeni zakonodavstvom Unije 
o usklađivanju i sve faze lanca opskrbe proizvodima, uključujući uvezene proizvode i digitalne opskrbne lance. Prioriteti 
utvrđeni u programu rada Mreže također se mogu uzeti u obzir. 

2. Nacionalnom strategijom nadzora tržišta obuhvaćeni su barem sljedeći čimbenici, ako se time ne dovode u pitanje 
aktivnosti nadzora tržišta: 

(a)  dostupne informacije o pojavljivanju nesukladnih proizvoda, posebno uzimajući u obzir provjere i kontrole 
navedene u članku 11. stavku 3. odnosno članku 25. stavku 3. te, prema potrebi, tržišne trendove koji mogu utjecati 
na stope nesukladnosti za kategorije proizvoda i moguće prijetnje i rizike povezane s tehnologijama u nastajanju; 

(b)  područja koja su države članice utvrdile kao prioritetna za provedbu zakonodavstva Unije o usklađivanju; 
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(c)  planirane aktivnosti provedbe za smanjenje nesukladnosti u područjima koja su utvrđena kao prioritetna, 
uključujući, gdje je relevantno, minimalne razine kontrole predviđene za kategorije proizvoda koji imaju znatne 
razine nesukladnosti; 

(d)  ocjena suradnje s tijelima za nadzor tržišta u drugim državama članicama, kako je navedeno u članku 11. stavku 8. 
i poglavlju VI. 

3. Države članice obavješćuju Komisiju i druge države članice o svojim strategijama nadzora nacionalnih tržišta 
putem informacijskog i komunikacijskog sustavaiz članka 34. Svaka država članica objavljuje sažetak svoje strategije. 

POGLAVLJE V. 

OVLASTI I MJERE ZA NADZOR TRŽIŠTA 

Članak 14. 

Ovlasti tijela za nadzor tržišta 

1. Države članice tijelima za nadzor tržišta dodjeljuju ovlasti nadzora tržišta, istrage i provedbe potrebne za primjenu 
ove Uredbe i zakonodavstva Unije o usklađivanju. 

2. Tijela za nadzor tržišta izvršavaju ovlasti utvrđene u ovom članku učinkovito i djelotvorno, u skladu s načelom 
proporcionalnosti, u mjeri u kojoj se to izvršavanje odnosi na predmet, svrhu mjera, prirodu nesukladnosti i ukupnu 
stvarnu ili potencijalnu štetu koja nastane kao posljedica slučaja nesukladnosti. Ovlasti dodijeljuju i izvršavaju u skladu s 
pravom Unije i nacionalnim pravom, uključujući načela Povelje Europske unije o temeljnim pravima, kao i s načelima 
nacionalnog prava koja se odnose na slobodu izražavanja te slobodu i pluralizam medija, s primjenjivim postupovnim 
jamstva i s pravilima Unije o zaštiti podataka, a posebno Uredbu (EU) 2016/679. 

3. Kada dodjeljuju ovlasti iz stavka 1., države članice mogu predvidjeti da se ovlast, prema potrebi, može izvršavati 
na jedan od sljedećih načina: 

(a)  mogu je izravno izvršavati tijela za nadzor tržišta na temelju svoje nadležnosti; 

(b)  mogu je izvršavati druga javna tijela u skladu s podjelom ovlasti i institucionalnom i administrativnom organizacijom 
dotičnih država članica; 

(c)  može se podnijeti zahtjev sudovima nadležnima za donošenje odluke koja je potrebna za odobravanje izvršavanja te 
ovlasti, uključujući, prema potrebi, i žalbom ako zahtjev za ishođenje potrebne odluke nije bio uspješan. 

4. Ovlasti dodijeljene tijelima za nadzor tržišta iz stavka 1. uključuju barem sljedeće: 

(a)  ovlast da od gospodarskih subjekata zahtijevaju da dostave relevantne dokumente, tehničke specifikacije, podatke ili 
informacije o sukladnosti i tehničkim aspektima proizvoda, uključujući pristup ugrađenom softveru u mjeri u kojoj 
je takav pristup potreban radi procjene sukladnosti proizvoda s primjenjivim zakonodavstvom Unije o usklađivanju, 
u bilo kojem obliku i bez obzira na medij ili mjesto na kojem su ti dokumenti, tehničke specifikacije, podatci ili 
informacije pohranjeni, te ovlasti da izrađuju njihove preslike ili da im se one dostavljaju; 

(b)  ovlast da od gospodarskih subjekata zahtijevaju da dostave relevantne informacije o lancu opskrbe, o pojedinostima 
distribucijske mreže, o količinama proizvoda na tržištu i o drugim modelima proizvoda koji imaju iste tehničke 
karakteristike kao dotični proizvod, ako je to važno za sukladnost s primjenjivim zahtjevima u okviru zakonodavstva 
Unije o usklađivanju; 

(c)  ovlast da od gospodarskih subjekata zahtijevaju da dostave relevantne informacije potrebne za utvrđivanje vlasništva 
nad internetskim stranicama, ako su te informacije povezane s predmetom istrage; 

(d)  ovlast da bez prethodne najave provode inspekcije na terenu i fizičke provjere proizvoda; 

(e)  ovlast za ulazak u sve poslovne prostore, zemljišta ili prijevozna sredstva koje dotični gospodarski subjekt 
upotrebljava u svrhe povezane sa svojom trgovačkom, poslovnom, obrtničkom ili profesionalnom djelatnošću radi 
utvrđivanja nesukladnosti i prikupljanja dokaza; 

(f)  ovlast za samoinicijativno pokretanje istraga o tijelima za nadzor tržišta radi utvrđivanja i uklanjanja nesukladnosti; 
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(g)  ovlast da od gospodarskih subjekata zahtijevaju poduzimanje odgovarajućih mjera radi uklanjanja slučajeva 
nesukladnosti ili uklanjanja rizika; 

(h)  ovlast za poduzimanje odgovarajućih mjera ako gospodarski subjekt ne poduzme odgovarajuće korektivne mjere ili 
ako nesukladnost ili rizik i dalje postoje, uključujući ovlasti da se zabrani ili ograniči stavljanje na raspolaganje 
proizvoda na tržištu ili da se proizvod povuče ili opozove s tržišta; 

(i)  ovlast izricanja sankcija u skladu s člankom 41.; 

(j)  ovlast za kupnju uzoraka proizvoda, među ostalim pod tajnim identitetom, kako bi se te uzorke pregledalo i kako bi 
se nad njima proveo obrnuti inženjering radi utvrđivanja nesukladnosti i prikupljanja dokaza; 

(k)  ako ne postoje druga učinkovita sredstva za uklanjanje ozbiljnog rizika: 

i.  ovlast da zahtijevaju da se s internetskog sučelja ukloni sadržaj koji upućuje na povezane proizvode ili da 
zahtijevaju da se krajnjim korisnicima prilikom pristupa internetskom sučelju prikaže izričito upozorenje; ili 

ii.  ako se ne zahtjev iz točke i. nije izvršen, ovlast da se od pružatelja usluga informacijskog društva zahtijeva da 
ograniče pristup internetskom sučelju, među ostalim zahtijevanjem od relevantne treće strane da provede takve 
mjere. 

5. U cilju provođenja istraga, tijela za nadzor tržišta kao dokaz mogu upotrebljavati sve informacije, dokumente, 
nalaze, izjave ili obavještajne podatke, bez obzira na njihov oblik i medij na kojemu su pohranjeni. 

Članak 15. 

Povrat troškova tijela za nadzor tržišta 

1. Države članice mogu ovlastiti svoja tijela za nadzor tržišta da od relevantnog gospodarskog subjekta zatraže povrat 
ukupnih troškova svojih aktivnosti povezanih sa slučajevima nesukladnosti. 

2. Troškovi iz stavka 1. ovog članka mogu uključivati troškove provođenja ispitivanja, troškove poduzimanja mjera 
u skladu s člankom 28. stavcima 1. i 2., troškove pohranjivanja i troškove aktivnosti povezanih s proizvodima za koje se 
utvrdi da su nesukladni i koji podliježu korektivnim mjerama prije njihova puštanja u slobodni promet ili stavljanja na 
tržište. 

Članak 16. 

Mjere nadzora tržišta 

1. Tijela za nadzor tržišta poduzimaju odgovarajuće mjere ako za proizvod, koji podliježe zakonodavstvu Unije 
o usklađivanju, kada se koristi u skladu sa svojom predviđenom namjenom ili pod uvjetima koji se mogu razumno 
predvidjeti te kada se pravilno ugradi i održava, vrijedi sljedeće: 

(a)  mogao bi ugroziti zdravlje ili sigurnost korisnika; ili 

(b)  nije u skladu s primjenjivim zakonodavstvom Unije o usklađivanju. 

2. Ako tijela za nadzor tržišta dođu do nalaza iz stavka 1. točke (a) ili (b), bez odgode zahtijevaju da relevantni 
gospodarski subjekt poduzme odgovarajuće i razmjerne korektivne mjere radi uklanjanja nesukladnosti ili uklanjanja 
rizika u roku koji ta tijela utvrde. 

3. Za potrebe stavka 2. korektivne mjere koje gospodarski subjekt mora poduzeti mogu, među ostalim, uključivati: 

(a) usklađivanje proizvoda, uključujući ispravljanje formalne nesukladnosti kako je definirano primjenjivim zakono­
davstvom Unije o usklađivanju, ili osiguravanje da proizvod više ne predstavlja rizik; 

(b)  sprečavanje stavljanja proizvoda na raspolaganje na tržištu; 

(c)  trenutačno povlačenje ili opoziv proizvoda s tržišta i upozoravanje javnosti na rizik koji predstavlja; 

(d)  uništavanje proizvoda ili onemogućavanje njegove upotrebe na bilo koji drugi način; 

25.6.2019. L 169/20 Službeni list Europske unije HR   



(e)  stavljanje na proizvod prikladnih, jasno formuliranih i lako razumljivih upozorenja o rizicima koje može 
predstavljati, na jeziku ili jezicima koje odredi država članica u kojoj je proizvod stavljen na raspolaganje na tržištu; 

(f)  utvrđivanje preduvjeta za stavljanje dotičnog proizvoda na raspolaganje na tržištu; 

(g)  trenutačno upozoravanje krajnjih korisnika na rizik u odgovarajućem obliku, među ostalim objavljivanjem posebnih 
upozorenja na jeziku ili jezicima koje odredi država članica u kojoj je proizvod stavljen na raspolaganje na tržištu. 

4. Korektivne mjere iz stavka 3. točaka (e), (f) i (g) mogu se zahtijevati samo u slučajevima u kojima bi proizvod 
mogao predstavljati rizik i to samo pod određenim uvjetima ili samo u odnosu na određene krajnje korisnike. 

5. Ako gospodarski subjekt ne poduzme korektivne mjere iz stavka 3., ili ako se nesukladnost ili rizik iz stavka 1. 
nastavi, tijela za nadzor tržišta osiguravaju da se proizvod povuče ili opozove s tržišta ili da se zabrani ili ograniči 
stavljanje proizvoda na raspolaganje na tržištu te da se javnost, Komisija i druge države članice o tome obavijeste. 

6. Informacije se Komisiji i drugim državama članicama dostavljaju u skladu sa stavkom 5. putem informacijskog 
i komunikacijskog sustava iz članka 34. Za tu dostavu informacija smatra se da ispunjava zahtjeve obavješćivanja 
u pogledu primjenjivih zaštitnih postupaka iz zakonodavstva Unije o usklađivanju. 

7. Ako se nacionalna mjera smatra opravdanom u skladu s primjenjivim zaštitnim postupkom ili ako nijedno tijelo 
za nadzor tržišta druge države članice nije zaključilo suprotno u skladu s člankom 11. stavkom 9., nadležna tijela za 
nadzor tržišta u drugim državama članicama poduzimaju potrebne mjere u pogledu nesukladnog proizvoda i unose 
relevantne informacije u informacijski i komunikacijski sustav iz članka 34. 

Članak 17. 

Upotreba informacija te čuvanje profesionalne i poslovne tajne 

Tijela za nadzor tržišta svoje aktivnosti provode vrlo transparentno i stavljaju na raspolaganje javnosti sve informacije 
koje smatraju važnima za zaštitu interesa krajnjih korisnika. Tijela za nadzor tržišta poštuju načela povjerljivosti 
i čuvanja profesionalne i poslovne tajne te štite osobne podatke u skladu s pravom Unije i nacionalnim zakono­
davstvom. 

Članak 18. 

Postupovna prava gospodarskih subjekata 

1. U svakoj mjeri ili odluci ili svakom nalogu koji tijela za nadzor tržišta donesu ili poduzmu u skladu sa zakono­
davstvom Unije o usklađivanju ili ovom Uredbom navode se točni razlozi na kojima se temelje. 

2. O svakoj se takvoj mjeri, odluci ili nalogu bez odlaganja obavješćuje relevantnog gospodarskog subjekta, kojeg se 
istodobno obavješćuje o pravnim lijekovima koji su mu prema pravu dotične države članice dostupni i o rokovima 
kojima takvi pravni lijekovi podliježu. 

3. Prije donošenja ili poduzimanja mjere, odluke ili naloga iz stavka 1. dotičnom se gospodarskom subjektu daje 
mogućnost da se izjasni u odgovarajućem razdoblju ne kraćem od deset radnih dana, osim ako to nije moguće zbog 
hitnosti mjere, odluke ili naloga na temelju zaštite zdravlja ili sigurnosti ili drugih razloga povezanih s javnim interesima 
obuhvaćenima odgovarajućim zakonodavstvom Unije o usklađivanju. 

Budu li mjera, odluka ili nalog provedeni, a da gospodarskom subjektu pritom nije dana mogućnost da se izjasni, to će 
mu se omogućiti što prije, a tu mjeru, odluku ili nalog tijelo za nadzor tržišta će odmah preispitati. 
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Članak 19. 

Proizvodi koji predstavljaju ozbiljan rizik 

1. Tijela za nadzor tržišta osiguravaju da se proizvodi koji predstavljaju ozbiljan rizik povuku ili opozovu s tržišta 
kada nema drugih učinkovitih sredstava za uklanjanje ozbiljnog rizika, ili da se njihovo stavljanje na raspolaganje na 
tržištu zabrani. Tijela za nadzor tržišta o tome odmah obavještavaju Komisiju u skladu s člankom 20. 

2. Odluka o tome predstavlja li neki proizvod ozbiljan rizik temelji se na odgovarajućoj ocjeni rizika u kojoj se 
u obzir uzimaju priroda opasnosti i vjerojatnost njezine pojave. Zbog mogućnosti postizanja viših razina sigurnosti 
i dostupnosti drugih proizvoda koji predstavljaju manji stupanj rizika ne može se smatrati da neki proizvod predstavlja 
ozbiljan rizik. 

Članak 20. 

Sustav za brzu razmjenu informacija 

1. Ako tijelo za nadzor tržišta poduzme ili namjerava poduzeti mjeru na temelju članka 19. i smatra da razlozi koji 
su doveli do uvođenja te mjere ili učinci te mjere sežu izvan državnog područja njegove države članice, o toj mjeri 
odmah obavješćuje Komisiju u skladu sa stavkom 4. ovog članka. Isto tako, tijelo za nadzor tržišta bez odgode 
obavješćuje Komisiju o izmjeni ili povlačenju svake takve mjere. 

2. Ako je proizvod koji predstavlja ozbiljan rizik stavljen na raspolaganje na tržištu, tijela za nadzor tržišta odmah 
obavješćuju Komisiju o svim dobrovoljnim mjerama koje je poduzeo i o kojima je gospodarski subjekt obavijestio tijelo 
za nadzor tržišta. 

3. Informacije dostavljene u skladu sa stavcima 1. i 2. uključuju sve raspoložive pojedinosti, posebno podatke 
potrebne za identifikaciju proizvoda, podrijetlo i opskrbni lanac proizvoda, rizik povezan s proizvodom, prirodu 
i trajanje poduzete nacionalne mjere te svih dobrovoljnih mjera koje poduzimaju gospodarski subjekti. 

4. Za potrebe stavaka 1., 2. i 3. ovog članka, upotrebljava se sustav za brzu razmjenu informacija (RAPEX) iz članka 
12. Direktive 2001/95/EZ. Članak 12. stavci 2., 3. i 4. navedene direktive primjenjuju se mutatis mutandis. 

5. Komisija osigurava i održava podatkovno sučelje između RAPEX-a i informacijskog i komunikacijskog sustava iz 
članka 34. kako bi se izbjegao dvostruki unos podataka. 

Članak 21. 

Objekti Unije za ispitivanje 

1. Cilj objekata Unije za ispitivanje jest doprinijeti poboljšanju laboratorijskih kapaciteta, kao i osiguranju 
pouzdanosti i dosljednosti ispitivanja u srhu nadzora tržišta u Uniji. 

2. Za potrebe stavka 1. Komisija može odrediti javni objekt za ispitivanje države članice kao objekt za ispitivanje 
Unije za posebne kategorije proizvoda ili za posebne rizike povezane s određenom kategorijom proizvoda. 

Komisija isto tako jedan od svojih vlastitih objekata za ispitivanje može odrediti kao objekt Unije za ispitivanje za 
posebne kategorije proizvoda ili za posebne rizike povezane s određenom kategorijom proizvoda ili za proizvode za 
koje kapacitet ispitivanja nedostaje ili je nedovoljan. 

3. Objekti Unije za ispitivanje akreditirani su u skladu s Uredbom (EZ) br. 765/2008. 

4. Određivanje objekata Unije za ispitivanje ne utječe na slobodu tijela za nadzor tržišta, Mreže i Komisije da odaberu 
objekte za ispitivanje u svrhu provedbe svojih aktivnosti. 

5. Objekti Unije za ispitivanje svoje usluge pružaju samo tijelima za nadzor tržišta, Mreži, Komisiji i drugim vladinim 
ili međuvladinim subjektima. 
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6. Objekti Unije za ispitivanje u području svoje nadležnosti izvršavaju sljedeće aktivnosti: 

(a)  ispituju proizvode na zahtjev tijela za nadzor tržišta, Mreže ili Komisije; 

(b)  pružaju neovisne tehničke ili znanstvene savjete na zahtjev Mreže.; 

(c)  razvijaju nove tehnike i metode analize. 

7. Za aktivnosti iz stavka 6. ovog članka isplaćuje se naknada, a Unija ih može financirati u skladu s člankom 36. 
stavkom 2.. 

8. Objekti Unije za ispitivanje mogu dobiti financiranje Unije u skladu s člankom 36. stavkom 2. kako bi povećali 
svoj kapacitet ispitivanja ili stvorili nove kapacitete ispitivanja za posebne kategorije proizvoda ili za posebne rizike koji 
se odnose na kategoriju proizvoda za koje kapacitet ispitivanja nedostaje ili je nedovoljan. 

9. Komisija donosi provedbene akte kojima se utvrđuju postupci za određivanje objekata Unije za ispitivanje. Ti se 
provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 43. stavka 2. 

POGLAVLJE VI. 

PREKOGRANIČNA UZAJAMNA POMOĆ 

Članak 22. 

Uzajamna pomoć 

1. Među tijelima za nadzor tržišta država članica kao i između tijela za nadzor tržišta i Komisije te relevantnih 
agencija Unije uspostavljaju se učinkovita suradnja i razmjena informacija. 

2. Ako tijelo za nadzor tržišta ne može zaključiti svoje istrage zbog nemogućnosti pritupa određenim informacijama, 
ono može podnijeti obrazloženi zahtjev tijelu za nadzor tržišta druge države članice u kojoj se može izvršiti pristup tim 
informacijama. U tom slučaju tijelo primatelj zahtjeva bez odgode, a najkasnije u roku od 30 dana, tijelu podnositelju 
zahtjeva dostavlja sve informacije koje tijelo primatelj zahtjeva smatra važnima za utvrđivanje nesukladnosti proizvoda. 

3. Radi prikupljanja traženih informacija tijelo primatelj zahtjeva provodi odgovarajuće istrage ili poduzima druge 
primjerene mjere. Te se istrage prema potrebi provode u suradnji s drugim tijelima za nadzor tržišta. 

4. Tijelo podnositelj zahtjeva i dalje je odgovorno za istragu koju je pokrenulo, osim ako tijelo primatelj zahtjeva 
pristane preuzeti odgovornost. 

5. U opravdanim slučajevima tijelo primatelj zahtjeva može odbiti postupiti u skladu sa zahtjevom za informacije iz 
stavka 2. ako: 

(a)  tijelo podnositelj zahtjeva nije na zadovoljavajući način dokazalo da su zatražene informacije potrebne kako bi se 
utvrdila nesukladnost; 

(b)  tijelo primatelj zahtjeva dokaže da bi ispunjavanje zahtjeva u znatnoj mjeri narušilo izvršavanje njegovih vlastitih 
aktivnosti. 

Članak 23. 

Zahtjevi za provedbene mjere 

1. Ako uklanjanje nesukladnosti proizvoda zahtijeva mjere u području nadležnosti druge države članice i ako te mjere 
nisu rezultat zahtjeva iz članka 16. stavka 7., tijelo podnositelj zahtjeva može tijelu primatelju zahtjeva u toj drugoj 
državi članici podnijeti propisno obrazložen zahtjev za donošenje provedbenih mjera. 

2. Tijelo primatelj zahtjeva bez odgode poduzima sve primjerene i potrebne provedbene mjere kako bi uklonilo slučaj 
nesukladnosti upotrebljavajući ovlasti koje su mu dodijeljene ovom Uredbom i izvršavanjem ovlasti navedenih u članku 
14., kao i svih dodatnih ovlasti koje su mu dodijeljene nacionalnim pravom. 
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3. Tijelo primatelj zahtjeva obavješćuje tijelo podnositelja zahtjeva o mjerama iz stavka 2. koje su poduzete ili se 
namjeravaju poduzeti. 

Tijelo primatelj zahtjeva može odbiti udovoljiti zahtjevu za donošenje provedbenih mjera u bilo kojoj od sljedećih 
situacija: 

(a)  tijelo primatelj zahtjeva zaključilo je da tijelo podnositelj zahtjeva nije pružilo dovoljno informacija; 

(b)  tijelo primatelj zahtjeva smatra da je zahtjev protivan zakonodavstvu Unije o usklađivanju; 

(c)  tijelo primatelj zahtjeva dokaže da bi ispunjavanje zahtjeva u znatnoj mjeri narušio izvršavanje njegovih vlastitih 
aktivnosti. 

Članak 24. 

Postupak za zahtjeve za uzajamnu pomoć 

1. Prije podnošenja zahtjeva na temelju članka 22. ili 23., tijelo podnositelj zahtjeva nastoji provesti sve opravdane 
moguće istrage. 

2. Pri podnošenju zahtjeva iz članaka 22. i 23., tijelo podnositelj zahtjeva osigurava sve dostupne informacije kako bi 
tijelu primatelju zahtjeva omogućilo ispunjavanje zahtjeva, uključujući sve potrebne dokaze koje je moguće pribaviti 
samo u državi članici tijela podnositelja zahtjeva. 

3. Zahtjevi iz članaka 22. i 23. i sva, s njima povezana, komunikacija podnose se na standardnom elektroničkom 
obrascu putem informacijskog i komunikacijskog sustava iz članka 34.. 

4. Komunikacija se odvija izravno između uključenih tijela za nadzor tržišta ili putem jedinstvenih ureda za vezu 
predmetnih država članica. 

5. Dotična tijela za nadzor tržišta dogovaraju se o jezicima na kojima se mogu podnijeti zahtjevi iz članaka 22. i 23. 
i na kojima se može odvijati sva s njima povezana komunikacija. 

6. Ako dotična tijela za nadzor tržišta ne mogu postići dogovor o jezicima, zahtjevi iz članaka 22. i 23. šalju se na 
službenom jeziku države članice tijela podnositelja zahtjeva, a odgovori na te zahtjeve šalju se na službenom jeziku 
države članice tijela primatelja zahtjeva. U tom slučaju tijelo podnositelj zahtjeva i tijelo primatelj zahtjeva organiziraju 
prijevod zahtjeva, odgovora ili druge dokumentacije koju prime jedno od drugog. 

7. Putem informacijskog i komunikacijskog sustava iz članka 34. uključenim jedinstvenim uredima za vezu pružaju se 
strukturirane informacije o slučajevima uzajamne pomoći. Upotrebom tih informacija jedinstveni uredi za vezu daju svu 
potporu koja je potrebna za olakšavanje pružanja pomoći. 

POGLAVLJE VII. 

PROIZVODI KOJI ULAZE NA TRŽIŠTE UNIJE 

Članak 25. 

Kontrola proizvoda koji ulaze na tržište Unije 

1. Države članice određuju carinska tijela, jedno tijelo za nadzor tržišta ili više njih ili bilo koje drugo tijelo na svojem 
državnom području kao tijelo koje je zaduženo za kontrolu proizvoda koji ulaze na tržište Unije. 

Svaka država članica obavješćuje Komisiju i ostale države članice o tijelima iz prvog podstavka i o područjima njihove 
nadležnosti putem informacijskog i komunikacijskog sustava iz članka 34. 

2. Tijela iz stavka 1. imaju ovlasti i sredstva koji su im potrebni kako bi mogli pravilno obavljati zadaće iz tog stavka. 

3. Proizvodi koji podliježu pravu Unije, a koji će se staviti u carinski postupak pod nazivom „puštanje u slobodni 
promet”, podliježu kontrolama koje provode tijela iz stavka 1. ovog članka. Te kontrole tijela provode na temelju analize 
rizika u skladu s člancima 46. i 47. Uredbe (EU) br. 952/2013 i, prema potrebi, na temelju pristupa temeljenog na 
riziku kako je navedeno u članku 11. stavku 3. drugom podstavku ove Uredbe. 
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4. Informacije povezane s rizikom razmjenjuju se među: 

(a)  tijelima iz stavka 1. ovog članka u skladu s člankom 47. stavkom 2. Uredbe (EU) br. 952/2013; i 

(b)  carinskim tijelima u skladu s člankom 46. stavkom 5. Uredbe (EU) br. 952/2013. 

Kad je riječ o proizvodima koji podliježu pravu Unije, a koji su u privremenom smještaju ili stavljeni u carinski postupak 
koji nije„puštanje u slobodni promet”, carinska tijela na prvoj točki ulaska koja imaju razloga vjerovati da ti proizvodi 
nisu u skladu s primjenjivim pravom Unije ili da predstavljaju rizik prenose sve relevantne informacije nadležnom 
odredišnom carinskom uredu. 

5. Ako je utvrđen viši rizik od nesukladnosti, tijela za nadzor tržišta tijelima iz stavka 1. pružaju informacije 
o kategorijama proizvoda ili identitetima gospodarskih subjekata. 

6. Države članice do 31. ožujka svake godine dostavljaju Komisiji detaljne statističke podatke o kontrolama koje su 
tijekom prethodne kalendarske godine provela tijela određena na temelju stavka 1. u vezi s proizvodima koji podliježu 
pravu Unije. Statistički podatci obuhvaćaju broj intervencija u području kontrola takvih proizvoda u pogledu sigurnosti 
i sukladnosti proizvoda. 

Komisija do 30. lipnja svake godine sastavlja izvješće koje sadržava informacije koje su dostavile države članice za 
prethodnu kalendarsku godinu te analizu dostavljenih podataka. Izvješće se objavljuje u informacijskom i komunika­
cijskom sustavu iz članka 34. 

7. Ako Komisija postane svjesna ozbiljnog rizika koji predstavljaju proizvodi koji podliježu pravu Unije, a koji su 
uvezeni iz treće zemlje, preporučuje dotičnoj državi članici da poduzme odgovarajuće mjere nadzora tržišta. 

8. Nakon savjetovanja s Mrežom Komisija može donijeti provedbene akte kojima utvrđuje referentne vrijednosti 
i tehnike za provjere na temelju zajedničkih analiza rizika na razini Unije, kako bi osigurala dosljednu provedbu prava 
Unije, ojačala kontrole za proizvode koji ulaze na tržište Unije i osigurala učinkovitu i ujednačenu razina tih kontrola. Ti 
se provedbeni aktie donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 43. stavka 2. 

9. Komisija donosi provedbene akte kojima dodatno definira pojedinosti podataka koji se trebaju dostaviti u skladu sa 
stavkom 6. ovog članka. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 43. stavka 2. 

Članak 26. 

Obustava puštanja proizvoda u slobodni promet 

1. Tijela određena u skladu s člankom 25. stavkom 1. obustavljaju puštanje određenog proizvoda u slobodni promet 
ako se tijekom kontrola u skladu s člankom 25. stavkom 3. utvrdi sljedeće: 

(a)  proizvodu nije priložena dokumentacija koja se traži pravom Unije koje se na njega primjenjujue ili postoji 
obrazložena sumnja u pogledu autentičnosti, točnosti i potpunosti te dokumentacije; 

(b)  proizvod nije označen niti obilježen u skladu sa pravom Unije koje se na njega primjenjuje; 

(c)  proizvod nosi oznaku CE ili drugu oznaku propisanu pravom Unije koje se na njega primjenjuje stavljenu na 
pogrešan ili obmanjujući način; 

(d)  ime, registrirano trgovačko ime ili registrirani trgovački znak i podatci za kontakt, uključujući poštansku adresu 
gospodarskog subjekta čije se zadaće odnose na proizvod koji podliježe određenom zakonodavstvu Unije 
o usklađivanju nisu navedeni ili se ne mogu utvrditi u skladu s člankom 4. stavkom 4.; ili 

(e)  iz bilo kojeg drugog razloga, ako postoji opravdana sumnja da proizvod nije u skladu s pravom Unije koje se na 
njega primjenjuje ili da predstavlja ozbiljan rizik za zdravlje, sigurnost, okoliš ili bilo koji drugi javni interes iz članka 
1. 

2. Tijela određena u skladu s člankom 25. stavkom 1. odmah obavješćuju tijela za nadzor tržišta o svakoj obustavi iz 
stavka 1. ovog članka. 
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3. Ako tijela za nadzor tržišta na temelju opravdanih razloga vjeruju da neki proizvod nije u skladu s pravom Unije 
koje se na njega primjenjuje ili da predstavlja ozbiljan rizik, oni zahtijevaju da tijela određena u skladu s člankom 25. 
stavkom 1. obustave postupak njegova puštanja u slobodni promet. 

4. Obavijesti iz stavka 2. i zahtjevi iz stavka 3. ovog članka mogu se podnijeti putem informacijskog i komunika­
cijskog sustava iz članka 34., uključujući upotrebom elektroničkog sučelja između tog sustava i sustava koje koriste 
carinska tijela, ako su oni dostupni. 

Članak 27. 

Puštanje u slobodni promet 

Ako je puštanje određenog proizvoda u slobodni promet obustavljeno u skladu s člankom 26., taj se proizvod pušta 
u slobodni promet ako se ispune svi ostali zahtjevi i formalnosti povezani s takvim puštanjem i ako se ispuni bilo koji 
od sljedećih uvjeta: 

(a)  u roku od četiri radna dana od obustave tijela za nadzor tržišta nisu zatražila da tijela određena u skladu s člankom 
25. stavkom 1. zadrže obustavu; 

(b)  tijela za nadzor tržišta obavijestila su tijela određena u skladu s člankom 25. stavkom 1. o svojoj suglasnosti za 
puštanje u slobodni promet. 

Puštanje u slobodni promet ne smatra se dokazom usklađenosti s pravom Unije. 

Članak 28. 

Odbijanje puštanja u slobodni promet 

1. Ako tijela za nadzor tržišta zaključe da neki proizvod predstavlja ozbiljan rizik, poduzimaju mjere da zabrane 
njegovo stavljanje na tržište i od tijela određenih u skladu s člankom 25. stavkom 1. zahtijevaju da ga ne puste 
u slobodni promet. Tijela za nadzor tržišta od tijela iz članka 26. stavka 1. zahtijevaju i da uključe sljedeću napomenu 
u carinski sustav obrade podataka te, gdje je to primjereno, na trgovački račun koji prati proizvod i svaki drugi 
relevantni popratni dokument: 

„Opasan proizvod – nije odobreno puštanje u slobodni promet – Uredba (EU) 2019/1020”; 

Tijela za nadzor tržišta odmah unose te informacije u informacijski i komunikacijski sustav iz članka 34. 

2. Ako tijela za nadzor tržišta zaključe da neki proizvod ne može biti stavljen na tržište jer nije u skladu s pravom 
Unije koje se na njega primjenjuje, poduzimaju mjere da zabrane njegovo stavljanje na tržište i od tijela određenih 
u skladu s člankom 25. stavkom 1. zahtijevaju da ga ne puste u slobodni promet. Ona od tih tijela također zahtijevaju 
i da uključe sljedeću napomenu u carinski sustav obrade podataka te, po potrebi, na trgovački račun koji prati proizvod 
i svaki drugi relevantni popratni dokument: 

„Proizvod nije sukladan – nije odobreno puštanje u slobodni promet – Uredba (EU) 2019/1020”. 

Tijela za nadzor tržišta odmah unose te informacije u informacijski i komunikacijski sustav iz članka 34. 

3. Ako se proizvod iz stavka 1. ili 2. naknadno deklarira za carinski postupak, osim puštanja u slobodni promet, i uz 
uvjet da se tome ne protive tijela za nadzor tržišta, obavijesti koje se zahtijevaju stavkom 1. ili 2. također se uključuju, 
pod istovjetnim uvjetima navedenima u stavku 1. ili 2., u dokumente upotrijebljene u vezi s tim postupkom. 

4. Tijela određena u skladu s člankom 25. stavkom 1. mogu uništiti ili na drugi način učiniti neupotrebljivim 
proizvod koji predstavlja rizik za zdravlje ili sigurnost krajnjih korisnika ako dotično tijelo to smatra potrebnim 
i razmjernim. Trošak te mjere snosi fizička ili pravna osoba koja je deklarirala taj predmet za puštanje u slobodni 
promet. 

Na odgovarajući se način primjenjuju članci 197. i 198. Uredbe (EU) br. 952/2013. 
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POGLAVLJE VIII. 

KOORDINIRANA PROVEDBA I MEĐUNARODNA SURADNJA 

Članak 29. 

Mreža Unije za sukladnost proizvoda 

1. Uspostavlja se Mreža Unije za sukladnost proizvoda („Mreža”). 

2. Svrha Mreže služiti je kao platforma za strukturiranu koordinaciju i suradnju između provedbenih tijela država 
članica i Komisije te pojednostaviti prakse nadzora tržišta unutar Unije kako bi nadzor tržišta postao učinkovitiji. 

Članak 30. 

Sastav i funkcioniranje Mreže 

1. Mreža se sastoji od predstavnika svake države članice, uključujući predstavnika svakog jedinstvenog ureda za vezu 
iz članka 10. i po potrebi nacionalnih stručnjaka, predsjednika skupina zaADCO te predstavnika Komisije. 

2. Za provedbu zakonodavstva Unije o usklađivanju uspostavljaju se odvojeni ili zajedničke skupine za ADCO. 
Skupine za ADCO sastoje se od predstavnika nacionalnih tijela za nadzor tržišta i prema potrebi predstavnika 
jedinstvenih ureda za vezu. 

Sastanci skupina za ADCO-ova namijenjeni su samo predstavnicima tijela za nadzor tržišta i Komisiji. 

Ovisno o predmetu rasprave, na sastanke skupina za ADCO mogu biti pozvani relevantni dionici, kao što su 
organizacije koje zastupaju interese industrije, mala i srednja poduzeća (MSP-ovi), potrošači, laboratoriji za ispitivanja te 
tijela za normizaciju i ocjenjivanje sukladnosti na razini Unije. 

3. Komisija podupire i potiče suradnju među tijelima za nadzor tržišta putem Mreže te sudjeluje na sastancima 
Mreže, njezinih podskupina i skupina za ADCO. 

4. Mreža se sastaje u redovitim razmacima te, kada je to potrebno, na obrazložen zahtjev Komisije ili države članice. 

5. Mreža može osnovati stalne ili privremene podskupine koje će se baviti konkretnim pitanjima i zadaćama. 

6. Mreža može pozvati stručnjake i druge treće strane, uključujući organizacije koje predstavljaju interese industrije, 
MSP-ove, potrošače, laboratorije za ispitivanja i tijela za normizaciju i ocjenjivanje sukladnosti na razini Unije da 
sudjeluju na sastancima u svojstvu promatrača ili da daju pisane doprinose. 

7. Mreža ulaže sve napore kako bi se postigao konsenzus. Odluke koje donese Mreža pravno su neobvezujuće 
preporuke. 

8. Mreža donosi svoj poslovnik. 

Članak 31. 

Uloga i zadaće Mreže 

1. Pri obavljanju zadaća iz stavka 2. Mreža se bavi općim horizontalnim pitanjima nadzora tržišta s ciljem 
olakšavanja suradnje među jedinstvenim uredima za vezu i s Komisijom. 

2. Mreža ima sljedeće zadaće: 

(a)  priprema, donošenje i praćenje provedbe svojeg programa rada; 

(b)  olakšavanje utvrđivanja zajedničkih prioriteta za aktivnosti nadzora tržišta i međusektorsku razmjenu informacija 
o ocjenjivanju proizvoda, među ostalim u vezi s procjenom rizika, metodama i rezultatima ispitivanja, nedavnim 
znanstvenim dostignućima i novim tehnologijama, rizicima u nastajanju i drugim aspektima koji su relevantni za 
kontrolne aktivnosti, kao i informacija u vezi s provedbom nacionalnih strategija i aktivnosti nadzora tržišta; 
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(c)  koordinacija skupina za ADCO i njihovih aktivnosti; 

(d)  organizacija međusektorskih projekata zajedničkog nadzora tržišta i ispitivanja te definiranje njihovih prioriteta; 

(e)  razmjena stručnog znanja i najbolje prakse, posebno u pogledu provedbe nacionalne strategije za nadzor tržišta; 

(f)  olakšavanje organizacije programa osposobljavanja i razmjena osoblja; 

(g)  organizacija informativnih kampanja i programa dobrovoljnog uzajamnog posjeta među tijelima za nadzor tržišta, 
u suradnji s Komisijom; 

(h)  raspravljanje o pitanjima koja proizlaze iz mehanizma prekogranične uzajamne pomoći; 

(i)  doprinos razvoju smjernica za osiguranje učinkovite i ujednačene primjene ove Uredbe; 

(j)  predlaganje financiranja aktivnosti iz članka 36.; 

(k)  doprinos ujednačenim administrativnim praksama za nadzor tržišta u državama članicama; 

(l)  pružanje savjeta i pomoći Komisiji u vezi s pitanjima koja se odnose na daljnji razvoj RAPEX-a i informacijskog 
i komunikacijskog sustava iz članka 34.; 

(m)  promicanje suradnje i razmjene stručnog znanja i najbolje prakse između tijela za nadzor tržišta i tijela nadležnih 
za kontrole na vanjskim granicama Unije; 

(n)  promicanje i olakšavanje suradnje s ostalim relevantnim mrežama i skupinama radi istraživanja mogućnosti 
upotrebe novih tehnologija u svrhu nadzora tržišta i sljedivosti proizvoda; 

(o)  redovito ocjenjivanje nacionalnih strategija nadzora tržišta, pri čemu se prvo takvo ocjenjivanje mora provesti do 
16. srpnja 2024.; 

(p) rješavanje svih ostalih problema u aktivnostima u nadležnosti Mreže i kojima bi se doprinijelo učinkovitom funkcio­
niranju nadzora tržišta unutar Unije. 

Članak 32. 

Uloga i zadaće skupina za administrativnu suradnju 

1. Pri obavljanju zadaća navedenih u stavku 2., skupine za ADCO bave se posebnim pitanjima u vezi s nadzorom 
tržišta i pitanjima specifičnima za pojedine sektore. 

2. Skupine za ADCO obavljaju sljedeće zadaće: 

(a)  olakšavanje jedinstvene primjene zakonodavstva Unije o usklađivanju u području svoje nadležnosti s ciljem 
povećanja učinkovitosti nadzora tržišta na cijelom unutarnjem tržištu; 

(b)  promicanje komunikacije između tijela za nadzor tržišta i Mreže te razvoj uzajamnog povjerenja između tijela za 
nadzor tržišta; 

(c)  uspostava i koordinacija zajedničkih projekata poput prekograničnih aktivnosti zajedničkog nadzora tržišta; 

(d)  razvoj zajedničkih praksi i metodologija djelotvornog nadzora tržišta; 

(e)  međusobno obavješćivanje o nacionalnim metodama i aktivnostima nadzora tržišta te razvoj i promicanje najbolje 
prakse; 

(f)  utvrđivanje problema od zajedničkog interesa povezanih s nadzorom tržišta i predlaganje zajedničkih pristupa koje 
je potrebno donijeti; 

(g)  olakšavanje specifičnih sektorskih ocjenjivanja proizvoda, uključujući procjenu rizika, metode i rezultate testiranja, 
nedavna znanstvena dostignuća i druge aspekte koji su relevantni za kontrolne aktivnosti. 

Članak 33. 

Uloga i zadaće Komisije 

Komisija ima sljedeće zadaće: 

(a)  pružanje podrške Mreži, njezinim podskupinama i skupinama za ADCO putem izvršnog tajništva koje pruža 
tehničku i logističku potporu; 

(b)  održavanje ažuriranog popisa predsjednika skupina za ADCO, uključujući njihove podatke za kontakt, i stavljanje 
na raspolaganje tog popisa jedinstvenim uredima za vezu i predsjednicima skupina za ADCO; 
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(c)  pomaganje Mreži u pripremi i praćenju njezina programa rada; 

(d)  pružanje potpore funkcioniranju kontaktnih točaka za proizvode koje imaju dužnosti dodijeljene od država članica 
u vezi sa zakonodavstvom Unije o usklađivanju; 

(e)  utvrđivanje potrebe za dodatnim kapacitetom ispitivanja, uz savjetovanje s Mrežom, i predlaganje rješenja u tu 
svrhu u skladu s člankom 21.; 

(f)  primjena instrumenata međunarodne suradnje iz članka 35.; 

(g)  pružanje potpore uspostavi zasebnih ili zajedničkih skupina za ADCO; 

(h)  razvoj i održavanje informacijskog i komunikacijskog sustava iz članka 34., uključujući sučelje iz članka 34. stavka 
7., kao i sučelje s nacionalnim bazama podataka o nadzoru tržišta, i pružanje informacija javnosti putem tog 
sustava; 

(i)  pomaganje Mreži u obavljanju prethodnog ili pomoćnog rada u vezi s provedbom aktivnosti nadzora tržišta 
povezanih s primjenom zakonodavstva Unije o usklađivanju, kao što su studije, programi, evaluacije, poredbene 
analize, uzajamni međusobni posjeti i programi posjeta, razmjena osoblja, istraživački rad, laboratorijski rad, 
ispitivanje sposobnosti, međulaboratorijska ispitivanja i rad na ocjenjivanju sukladnosti; 

(j)  priprema i pomaganje u provedbi kampanja Unije za nadzor tržišta i sličnih aktivnosti; 

(k)  organiziranje projekata zajedničkog nadzora tržišta i ispitivanja te zajedničkih programa osposobljavanja, 
olakšavanje razmjena osoblja među tijelima za nadzor tržišta i prema potrebi s tijelima trećih zemalja za nadzor 
tržišta ili međunarodnim organizacijama i organiziranje informativnih kampanja i programa dobrovoljnih 
uzajamnih posjeta među tijelima za nadzor tržišta; 

(l)  provedba aktivnosti u okviru programa tehničke pomoći, suradnja s trećim zemljama te promicanje i poboljšanje 
politika i sustava Unije za nadzor tržišta među zainteresiranim stranama u Uniji i na međunarodnoj razini; 

(m)  omogućavanje pristupa tehničkom ili znanstvenom stručnom znanju radi provedbe administrativne suradnje 
u području nadzora tržišta; 

(n)  razmatranje svakog pitanja koje se odnosi na primjenu ove Uredbe, na zahtjev Mreže ili na vlastitu inicijativu, 
i donošenje smjernica, preporuka i najbolje prakse radi poticanja dosljedne primjene ove Uredbe. 

Članak 34. 

Informacijski i komunikacijski sustav 

1. Komisija dalje razvija i održava informacijski i komunikacijski sustav za prikupljanje, obradu i pohranu informacija 
u strukturiranom obliku o pitanjima povezanima s provedbom zakonodavstva Unije o usklađivanju u cilju poboljšanja 
razmjene podataka među državama članicama, među ostalim i za potrebe zahtjeva za informacije, čime omogućava 
sveobuhvatan pregled aktivnosti nadzora tržišta, njihovih rezultata i trendova. Pristup tom sustavu imaju Komisija, tijela 
za nadzor tržišta, jedinstveni uredi za vezu i tijela određena u skladu s člankom 25. stavkom 1. Komisija razvija 
i održava sučelje tog sustava za javne korisnike na kojem se krajnjim korisnicima nude ključne informacije 
o aktivnostima nadzora tržišta. 

2. Komisija dalje razvija i održava elektronička sučelja između sustava iz stavka 1. i nacionalnih sustava za nadzor 
tržišta. 

3. Jedinstveni uredi za vezu unose sljedeće informacije u informacijski i komunikacijski sustav: 

(a)  identitet tijela za nadzor tržišta u svojoj državi članici i područja njihove nadležnosti u skladu s člankom 10. 
stavkom 2.; 

(b)  identitet tijela koja su određena u skladu s člankom 25. stavkom 1.; 

(c)  nacionalnu strategiju nadzora tržišta iz članka 13. koju je sastavila njihova država članica i rezultate preispitivanja 
i ocjene strategije nadzora tržišta. 
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4. Tijela za nadzor tržišta unose u informacijski i komunikacijski sustav u vezi s proizvodima koji su stavljeni na 
raspolaganje na tržištu za koje je provedena dubinska provjera sukladnosti ne dovodeći u pitanje članak 12. Direktive 
2001/95/EZ i članak 20. ove Uredbe te kad je to primjenjivo, u vezi s proizvodima koji ulaze na tržište Unije za koje je 
obustavljen postupak puštanja u slobodni promet u skladu s člankom 26. ove Uredbe, na njihovu državnom području, 
sljedeće informacije o: 

(a)  mjerama koje je u skladu s člankom 16. stavkom 5. poduzelo to tijelo za nadzor tržišta; 

(b)  izvješćima o ispitivanju koje su provela; 

(c)  korektivnim mjerama koje su poduzeli predmetni gospodarski subjekti; 

(d)  dostupnim izvješćima o ozljedama koje je prouzročio predmetni proizvod; 

(e)  svakom prigovoru države članice u skladu s primjenjivim zaštitnim postupkom u okviru zakonodavstva Unije 
o usklađivanju koje se primjenjuje na taj proizvod i svakom daljnjem postupanju; 

(f)  ako su dostupne, svim slučajevima propusta ovlaštenih zastupnika da postupe u skladu s člankom 5. stavkom 2.; 

(g)  ako su dostupne, svim slučajevima propusta proizvođača da postupe u skladu s člankom 5. stavkom 1. 

5. Ako tijela za nadzor tržišta to smatraju korisnim, mogu unijeti u informacijski i komunikacijski sustav sve dodatne 
informacije o provjerama koje provode i rezultate ispitivanja koja su provela ili koja su provedena na njihov zahtjev. 

6. Ako je to nužno radi provedbe zakonodavstva Unije o usklađivanju te radi smanjivanja rizika, carinska tijela iz 
nacionalnih carinskih sustava izvlače podatke o proizvodima stavljenim u carinski postupak „puštanje u slobodni 
promet” povezane s provedbom zakonodavstva Unije o usklađivanju te ih šalju u informacijski i komunikacijski sustav. 

7. Komisija razvija elektroničko sučelje kako bi se omogućio prijenos podataka između nacionalnih carinskih sustava 
te informacijskog i komunikacijskog sustava. To će sučelje biti uspostavljeno u roku od četiri godine od datuma 
donošenja relevantnog provedbenog akta iz stavka 8. 

8. Komisija donosi provedbene akte u kojima se utvrđuju pojedinosti provedbenih mehanizama za stavke od 1. do 7. 
ovog članka, osobito za obradu podataka, a koji će se primjenjivati na podatke prikupljene u skladu sa stavkom 1. ovog 
članka, te akte u kojima se određuju podaci koje je potrebno poslati u skladu sa stavcima 6. i 7. ovog članka. Ti se 
provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 43. stavka 2. 

Članak 35. 

Međunarodna suradnja 

1. U cilju poboljšanja učinkovitosti nadzora tržišta u Uniji Komisija može surađivati s regulatornim tijelima trećih 
zemalja ili međunarodnim organizacijama i s njima razmjenjivati informacije povezane s nadzorom tržišta u okviru 
sporazuma sklopljenih između Unije i trećih zemalja ili međunarodnih organizacija. Svi takvi sporazumi temelje se na 
uzajamnosti, uključuju odredbe o povjerljivosti koje odgovaraju onima koje se primjenjuju u Uniji i osiguravaju 
usklađenost svake razmjene informacija s primjenjivim pravom Unije. 

2. Suradnja ili razmjena informacija može se među ostalim odnositi na sljedeće: 

(a)  upotrijebljene metode ocjene rizika i rezultate ispitivanja proizvoda; 

(b)  koordinirane opozive proizvoda ili druga slična djelovanja; 

(c)  mjere iz članka 16. koje poduzimaju tijela za nadzor tržišta. 

3. Komisija može odobriti poseban sustav predizvozne kontrole povezane s određenim proizvodom koju provodi 
treća zemlja neposredno prije izvoza proizvoda u Uniju kako bi provjerila ispunjavaju li ti proizvodi zahtjeve zakono­
davstva Unije o usklađivanju koje se na njih primjenjuje. Odobrenje se može dodijeliti za jedan proizvod ili više njih, za 
jednu kategoriju proizvoda ili više njih ili za proizvode ili kategorije proizvoda koje proizvode određeni proizvođači. 

4. Komisija sastavlja i vodi popis tih proizvoda ili kategorija proizvoda za koje je dodijeljeno odobrenje, kako je 
navedeno u stavku 3., i taj popis stavlja na raspolaganje javnosti. 
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5. Trećoj se zemlji može dodijeliti odobrenje iz stavka 3. ako su ispunjeni sljedeći uvjeti: 

(a)  treća zemlja ima učinkovit sustav provjere sukladnosti proizvoda koji se izvoze u Uniju i kontrole koje se provode 
u toj trećoj zemlji dovoljno su učinkovite i djelotvorne da zamijene ili smanje uvozne kontrole; 

(b)  revizije unutar Unije i, prema potrebi, u trećoj zemlji dokazuju da proizvodi koji se izvoze u Uniju iz te treće zemlje 
ispunjavaju zahtjeve utvrđene zakonodavstvom Unije o usklađivanju. 

6. Ako je dodijeljeno takvo odobrenje, procjena rizika koja se primjenjuje na uvozne kontrole proizvoda ili kategorija 
proizvoda iz stavka 3. koji ulaze na tržište Unije obuhvaća izdana odobrenja. 

Međutim, tijela određena u skladu s člankom 25. stavkom 1. mogu provoditi kontrole takvih proizvoda ili kategorija 
proizvoda koji ulaze na tržište Unije, među ostalim kako bi se osiguralo da se predizvoznim kontrolama koje je provela 
treća zemlja može djelotvorno utvrditi usklađenost sa zakonodavstvom Unije o usklađivanju. 

7. U odobrenju iz stavka 3. navodi se nadležno tijelo treće zemlje pod čijom će se odgovornošću provesti 
predizvozne kontrole i svi se kontakti s Unijom odvijaju putem tog tijela. 

8. Nadležno tijelo iz stavka 7. osigurava provedbu službene provjere proizvoda prije njihova ulaska u Uniju. 

9. Ako se tijekom kontrola proizvoda iz stavka 3. ovog članka koji ulaze na tržište Unije utvrdi znatna nesukladnost, 
tijela za nadzor tržišta odmah obavješćuju Komisiju putem informacijskog i komunikacijskog sustava iz članka 34. 
i prilagođavaju razinu kontrola takvih proizvoda. 

10. Komisija donosi provedbene akte kako bi odobrila svaki konkretni sustav predizvoznih kontrola povezanih s 
određenim proizvodom iz stavka 3. ovog članka. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
članka 43. stavka 2. 

11. Komisija redovito prati ispravno funkcioniranje odobrenja dodijeljenog u skladu sa stavkom 3. ovog članka. 
Komisija donosi provedbene akte kojima povlači odobrenje ako se otkrije da proizvodi koji ulaze na tržište Unije 
u znatnom broju slučajeva nisu u skladu sa zakonodavstvom Unije o usklađivanju. Ti se provedbeni akti donose 
u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 43. stavka 2. Komisija o tome odmah obavješćuje predmetnu treću zemlju. 

12. Sustav predizvozne kontrole povezane s određenim proizvodom ocjenjuje se u skladu s člankom 42. stavkom 4. 

POGLAVLJE IX. 

FINANCIJSKE ODREDBE 

Članak 36. 

Financijske aktivnosti 

1. Unija financira obavljanje zadaća Mreže iz članka 29. i istorazinsko ocjenjivanje iz članka 12. 

2. Unija može financirati sljedeće aktivnosti povezane s primjenom ove Uredbe: 

(a)  funkcioniranje kontaktnih točaka za proizvode; 

(b)  uspostavu i funkcioniranje objekata Unije za ispitivanje iz članka 21.; 

(c)  razvoj instrumenata međunarodne suradnje iz članka 35.; 

(d)  sastavljanje i ažuriranje doprinosa smjernicama o nadzoru tržišta; 

(e)  stavljanje stručnog tehničkog ili znanstvenog znanja na raspolaganje Komisiji kako bi joj pomogla u provedbi 
upravne suradnje u području nadzora tržišta; 

(f)  provedbu nacionalnih strategija nadzora tržišta iz članka 13.; 

(g)  kampanje za nadzor tržišta koje organiziraju Unija i države članice i povezane aktivnosti, uključujući resurse 
i opremu, informatičke alate i osposobljavanje; 
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(h) obavljanje prethodnog ili pomoćnog rada u vezi s aktivnostima nadzora tržišta povezanima s primjenom zakono­
davstva Unije o usklađivanju kao što su studije, programi, evaluacije, smjernice, poredbene analize, uzajamni 
međusobni posjeti i programi posjeta, razmjena osoblja, istraživački rad, aktivnosti osposobljavanja, laboratorijski 
rad, ispitivanje sposobnosti, međulaboratorijska ispitivanja i rad na ocjenjivanju sukladnosti; 

(i)  aktivnosti koje se provode u okviru programa tehničke pomoći, suradnje s trećim zemljama te promicanja 
i poboljšanja politika i sustava Unije za nadzor tržišta među zainteresiranim stranama u Uniji i na međunarodnoj 
razini. 

3. Unija financira elektroničko sučelje iz članka 34. stavka 7., uključujući razvoj kojim se informacijskom i komunika­
cijskom sustavu iz članka 34. omogućuje primanje automatskog protoka elektroničkih podataka iz nacionalnih carinskih 
sustava. 

4. Unija financira elektroničko sučelje iz članka 34. stavka 2. koje omogućuje razmjenu podataka između informa­
cijskog i komunikacijskog sustava iz članka 34. i nacionalnih sustava za nadzor tržišta. 

5. Financijska potpora Unije aktivnostima iz ove Uredbe provodi se u skladu s Uredbom (EU, Euratom) 2018/1046 
Europskog parlamenta i Vijeća (52), izravno ili povjeravanjem zadaća izvršenja proračuna subjektima navedenima 
u članku 62. stavku 1. te uredbe. 

6. Proračunsko tijelo svake godine određuje odobrena sredstva koja se dodjeljuju za aktivnosti iz ove Uredbe 
u granicama financijskog okvira na snazi. 

7. Odobrena sredstva koja je utvrdilo proračunsko tijelo za financiranje aktivnosti nadzora tržišta mogu obuhvaćati 
i troškove povezane s pripremom, praćenjem, kontrolom, revizijom i procjenom potrebnima za upravljanje 
aktivnostima iz ove Uredbe i postizanje njihovih ciljeva. Ti troškovi uključuju troškove provođenja studija, organiziranja 
sastanaka stručnjaka, provedbe informacijskih i komunikacijskih aktivnosti, uključujući korporativnu komunikaciju 
političkih prioriteta Unije ako se odnose na opće ciljeve aktivnosti nadzora tržišta, troškove povezane s mrežama 
informacijske tehnologije s naglaskom na obradi i razmjeni informacija, zajedno sa svim ostalim troškovima Komisije 
povezanima s tehničkom i administrativnom pomoći. 

Članak 37. 

Zaštita financijskih interesa Unije 

1. Komisija poduzima odgovarajuće mjere kojima osigurava da su, dok se provode aktivnosti koje se financiraju 
u okviru ove Uredbe, financijski interesi Unije zaštićeni primjenom preventivnih mjera protiv prijevare, korupcije i svih 
drugih nezakonitih aktivnosti, djelotvornim kontrolama i, ako se utvrde nepravilnosti, osiguravanjem povrata pogrešno 
plaćenih iznosa te, prema potrebi, učinkovitim, proporcionalnim i odvraćajućim administrativnim i financijskim 
sankcijama. 

2. Komisija ili njezini predstavnici i Revizorski sud ovlašteni su provoditi reviziju, na temelju dokumenata i inspekcija 
na terenu, svih korisnika bespovratnih sredstava, izvoditelja i podizvoditelja koji prime sredstva Unije u okviru ove 
Uredbe. 

3. Europski ured za borbu protiv prijevara (OLAF) može provoditi istrage, uključujući kontrole i inspekcije na terenu, 
u skladu s odredbama i postupcima utvrđenima u Uredbi (EU, Euratom) br. 883/2013 Europskog parlamenta i Vijeća (53) 
i Uredbi Vijeća (Euratom, EZ) br. 2185/96 (54) radi utvrđivanja je li došlo do prijevare, korupcije ili bilo koje druge 
nezakonite aktivnosti, koje utječu na financijske interese Unije, u vezi sa sporazumom o dodjeli bespovratnih sredstava 
ili odlukom o dodjeli bespovratnih sredstava ili ugovorom koji su financirani u okviru ove Uredbe. 
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(52) Uredba (EU, Euratom) 2018/1046 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. srpnja 2018. o financijskim pravilima koja se primjenjuju na 
opći proračun Unije, o izmjeni uredaba (EU) br. 1296/2013, (EU) br. 1301/2013, (EU) br. 1303/2013, (EU) br. 1304/2013, (EU) br. 
1309/2013, (EU) br. 1316/2013, (EU) br. 223/2014, (EU) br. 283/2014 i Odluke br. 541/2014/EU te o stavljanju izvan snage Uredbe 
(EU, Euratom) br. 966/2012 (SL L 193, 30.7.2018., str. 1.). 

(53) Uredba (EU, Euratom) br. 883/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 11. rujna 2013. o istragama koje provodi Europski ured za borbu 
protiv prijevara (OLAF) i stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) br. 1073/1999 Europskog parlamenta i Vijeća te Uredbe Vijeća (Euratom) 
br. 1074/1999 (SL L 248, 18.9.2013., str. 1.). 

(54) Uredba Vijeća (Euratom, EZ) br. 2185/96 od 11. studenoga 1996. o provjerama i inspekcijama na terenu koje provodi Komisija s ciljem 
zaštite financijskih interesa Europskih zajednica od prijevara i ostalih nepravilnosti (SL L 292, 15.11.1996., str. 2.). 



4. Ne dovodeći u pitanje stavke 1., 2. i 3., sporazumi o suradnji s trećim zemljama i međunarodnim organizacijama, 
ugovori, sporazumi o dodjeli bespovratnih sredstava i odluke o dodjeli bespovratnih sredstava koji su rezultat provedbe 
ove Uredbe sadržavaju odredbe kojima se izričito ovlašćuju Komisija, Revizorski sud i OLAF za provedbu takvih revizija 
i istraga u skladu s njihovim nadležnostima. 

POGLAVLJE X. 

IZMJENE 

Članak 38. 

Izmjene Direktive 2004/42/EZ 

Članci 6. i 7. Direktive 2004/42/EZ Europskog parlamenta i Vijeća (55) brišu se. 

Članak 39. 

Izmjene Uredbe (EZ) br. 765/2008 

1. Uredba (EZ) br. 765/2008 mijenja se kako slijedi:  

1. naslov se zamjenjuje sljedećim: 

„Uredba (EZ) br. 765/2008 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. srpnja 2008. o utvrđivanju zahtjeva za akreditaciju 
i o stavljanju izvan snage Uredbe (EEZ) br. 339/93”;  

2. u članku 1. stavci 2. i 3. brišu se;  

3. u članku 2. točke 1., 2., 14., 15., 17. 18. i 19. brišu se;  

4. poglavlje III., koje sadrži članke od 15. do 29., briše se;  

5. u članku 32. stavak 1. mijenja se kako slijedi: 

(a)  točka (c) zamjenjuje se sljedećim: 

„(c)  sastavljanje i ažuriranje doprinosa smjernicama u područjima akreditacije, obavješćivanja Komisije o tijelima 
za ocjenjivanje sukladnosti i ocjenjivanja sukladnosti;”; 

(b)  točke (d) i (e) brišu se; 

(c)  točke (f) i (g) zamjenjuju se sljedećim: 

„(f)  obavljanje prethodnog ili pomoćnog rada u vezi s provedbom djelatnosti ocjenjivanja sukladnosti, 
mjeriteljstva i akreditacije, povezanih s provedbom zakonodavstva Zajednice kao što su studije, programi, 
vrednovanja, smjernice, poredbene analize, uzajamni međusobni posjeti, istraživački rad, razvoj i održavanje 
baza podataka, djelatnosti osposobljavanja, laboratorijski rad, ispitivanje sposobnosti, međulaboratorijska 
ispitivanja i rad na ocjenjivanju sukladnosti; 

(g)  djelatnosti koje se provode u okviru programa tehničke pomoći, suradnje s trećim zemljama te promicanja 
i poboljšanja politika i sustava europskog ocjenjivanja sukladnosti, i akreditacija među zainteresiranim 
stranama u Zajednici i na međunarodnoj razini.”. 

2. Upućivanja na brisane odredbe Uredbe (EZ) br. 765/2008 smatraju se upućivanjima na odgovarajućeodredbe ove 
Uredbe i čitaju se u skladu s korelacijskom tablicom iz Priloga III. ovoj Uredbi. 

Članak 40. 

Izmjene Uredbe (EU) br. 305/2011 

U članku 56. stavku 1. Uredbe (EU) br. 305/2011, prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„1. U slučaju kada su tijela za tržišni nadzor jedne od država članica imaju dostatne razloge vjerovati da građevni 
proizvod obuhvaćen usklađenom normom ili za koji je izdana europska tehnička ocjena ne postiže objavljena 
svojstva i predstavlja rizik za ispunjenje temeljnih zahtjeva za građevine obuhvaćene ovom Uredbom, ona provodi 
procjenu proizvod na koji se navedeno odnosi, a kojom su obuhvaćeni zahtjevi utvrđeni ovom Uredbom. Relevantni 
gospodarski subjekti, prema potrebi, surađuju s tijelima za tržišni nadzor.”. 
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(55) Direktiva 2004/42/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 21. travnja 2004. o ograničavanju emisija hlapivih organskih spojeva nastalih 
upotrebom organskih otapala u određenim bojama i lakovima i proizvodima za završnu obradu vozila, te o izmjeni Direktive 
1999/13/EZ (SL L 143, 30.4.2004., str. 87.). 



POGLAVLJE XI. 

ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 41. 

Sankcije 

1. Države članice utvrđuju pravila o sankcijama koje se primjenjuju na kršenja ove Uredbe i zakonodavstva Unije 
o usklađivanju iz Priloga II., a kojima se nameću obveze gospodarskim subjektima te poduzimaju sve potrebne mjere 
radi osiguranja njihove provedbe u skladu s nacionalnim pravom. 

2. Predviđene sankcije moraju biti učinkovite, proporcionalne i odvraćajuće. 

3. Države članice do 16. listopada 2021. obavješćuju Komisiju o tim odredbama, ako je nisu ranije obavijestile, te je 
bez odgode obavješćuju o svim naknadnim izmjenama koje na njih utječu. 

Članak 42. 

Evaluacija, preispitivanje i smjernice 

1. Do 31. prosinca 2026., a nakon toga svakih pet godina, Komisija provodi evaluaciju ove Uredbe u svijetlu njezinih 
ciljeva, te predstavljaa izvješće o tome s najvažnijim zaključcima Europskom parlamentu, Vijeću i Europskom 
gospodarskom i socijalnom odboru. 

2. U izvješću se ocjenjuje jesu li ostvareni ciljevi ove Uredbe, posebno kad je riječ o smanjenju broja nesukladnih 
proizvoda na tržištu Unije, osiguravanju učinkovite i djelotvorne provedbe zakonodavstva Unije o usklađivanju unutar 
Unije, poboljšanju suradnje nadležnih tijela i jačanju kontrola proizvoda koji ulaze na tržište Unije uzimajući u obzir 
učinak na poslovanje, a posebno na MSP-ove. Usto, evaluacijom se ocjenjuje i područje primjene ove Uredbe, 
djelotvornost sustava istorazinskog ocjenjivanja i aktivnosti nadzora tržišta koje financira Unija u skladu sa zahtjevima 
politika i prava Unije i mogućnosti daljnjeg poboljšanja suradnje između tijela za nadzor tržišta i carinskih tijela. 

3. Do 16. srpnja 2023. Komisija izrađuje izvješće o evaluaciji primjene članka 4. U izvješću se posebno ocjenjuje 
područje primjene tog članka, njegovi učinci te troškovi i koristi. Izvješću se po potrebi prilaže zakonodavni prijedlog. 

4. U roku od četiri godine nakon prvog odobrenja posebnog sustava predizvozne kontrole povezane s određenim 
proizvodom u skladu s člankom 35. stavkom 3., Komisija provodi evaluaciju njegovih učinaka i ekonomičnosti. 

5. Kako bi olakšala provedbu ove Uredbe Komisija sastavlja smjernice za primjenu članka 4. u praksi za potrebe tijela 
za nadzor tržišta i gospodarskih subjekata. 

Članak 43. 

Postupak odbora 

1. Komisiji pomaže odbor. Navedeni odbor je odbor u smislu Uredbe (EU) br. 182/2011. 

2. Pri upućivanja na ovaj stavak primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) br. 182/2011. 

Ako odbor ne da nikakvo mišljenje, Komisija ne donosi nacrt provedbenog akta u vezi s provedbenim ovlastima iz 
članka 11. stavka 4., članka 21. stavka 9., članka 25. stavka 8. te članka 35. stavaka 10. i 11. ove Uredbe i primjenjuje 
se članak 5. stavak 4. treći podstavak Uredbe (EU) br. 182/2011. 

Članak 44. 

Stupanje na snagu i primjena 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Primjenjuje se od 16. srpnja 2021. Međutim, članci 29., 30., 31., 32., 33. i 36. primjenjuju se od 1. siječnja 2021. 
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Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 20. lipnja 2019. 

Za Europski parlament 

Predsjednik 
A. TAJANI  

Za Vijeće 

Predsjednik 
G. CIAMBA   
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PRILOG I. 

Popis zakonodavstva Unije o usklađivanju  

1. Direktiva Vijeća 69/493/EEZ od 15. prosinca 1969. o usklađivanju zakona država članica o kristalnom staklu 
(SL L 326, 29.12.1969., str. 36.);  

2. Direktiva Vijeća 70/157/EEZ od 6. veljače 1970. o usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu na 
dopuštenu razinu buke i ispušni sustav motornih vozila (SL L 42, 23.2.1970., str. 16.);  

3. Direktiva Vijeća 75/107/EEZ od 19. prosinca 1974. o usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu na 
boce koje se upotrebljavaju kao mjerni spremnici (SL L 42, 15.2.1975., str. 14.);  

4. Direktiva Vijeća 75/324/EEZ od 20. svibnja 1975. o usklađivanju zakonodavstava država članica o aerosolnim 
raspršivačima (SL L 147, 9.6.1975., str. 40.);  

5. Direktiva Vijeća 76/211/EEZ od 20. siječnja 1976. o usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu na 
pakiranje određenih pretpakovina označenih masom ili obujmom (SL L 46, 21.2.1976., str. 1.);  

6. Direktiva Vijeća 80/181/EEZ od 20. prosinca 1979. o usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu na 
mjerne jedinice i o stavljanju izvan snage Direktive 71/354/EEZ (SL L 39, 15.2.1980., str. 40.);  

7. Direktiva Vijeća 92/42/EEZ od 21. svibnja 1992. o zahtjevima za stupanj djelovanja novih toplovodnih kotlova na 
tekuća ili plinovita goriva (SL L 167, 22.6.1992., str. 17.);  

8. Direktiva 94/11/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 23. ožujka 1994. o usklađivanju prava i drugih propisa 
država članica u odnosu na označivanje materijala korištenih u glavnim dijelovima obuće namijenjene prodaji 
potrošaču (SL L 100, 19.4.1994., str. 37.);  

9. Direktiva Europskog parlamenta i Vijeća 94/62/EZ od 20. prosinca 1994. o ambalaži i ambalažnom otpadu 
(SL L 365, 31.12.1994., str. 10.);  

10. Direktiva 98/70/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 13. listopada 1998. o kakvoći benzinskih i dizelskih goriva 
i izmjeni Direktive Vijeća 93/12/EEZ (SL L 350, 28.12.1998., str. 58.);  

11. Direktiva 98/79/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 27. listopada 1998. o in vitro dijagnostičkim medicinskim 
proizvodima (SL L 331, 7.12.1998., str. 1)  

12. Direktiva 2000/14/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 8. svibnja 2000. o usklađivanju zakonodavstava država 
članica u odnosu na emisiju buke u okoliš uzrokovane opremom za uporabu na otvorenom (SL L 162, 3.7.2000., 
str. 1.);  

13. Direktiva 2000/53/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 18. rujna 2000. o otpadnim vozilima (SL L 269, 
21.10.2000., str. 34.);  

14. Uredba (EZ) br. 2003/2003 Europskog parlamenta i Vijeća od 13. listopada 2003. o gnojivima (SL L 304, 
21.11.2003., str. 1.);  

15. Uredba (EZ) br. 648/2004 Europskog parlamenta i Vijeća od 31. ožujka 2004. o deterdžentima (SL L 104, 
8.4.2004., str. 1.); 

16. Uredba (EZ) br. 850/2004 Europskog parlamenta i Vijeća od 29. travnja 2004. o postojanim organskim onečiš­
ćujućim tvarima i izmjeni Direktive 79/117/EEZ (SL L 158, 30.4.2004., str. 7.);  

17. Direktiva 2004/42/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 21. travnja 2004. o ograničavanju emisija hlapivih 
organskih spojeva nastalih upotrebom organskih otapala u određenim bojama i lakovima i proizvodima za završnu 
obradu vozila, te o izmjeni Direktive 1999/13/EZ (SL L 143, 30.4.2004., str. 87.);  

18. Direktiva 2005/64/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 26. listopada 2005. o homologaciji tipa motornih vozila s 
obzirom na mogućnost njihove ponovne uporabe, recikliranja i oporabe i o izmjeni Direktive Vijeća 70/156/EEZ 
(SL L 310, 25.11.2005., str. 10.); 
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19. Direktiva 2006/42/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 17. svibnja 2006. o strojevima i o izmjeni Direktive 
95/16/EZ (SL L 157, 9.6.2006., str. 24.);  

20. Direktiva 2006/40/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 17. svibnja 2006. o emisijama iz sustava za klimatizaciju 
u motornim vozilima i o izmjeni Direktive Vijeća 70/156/EEZ (SL L 161, 14.6.2006., str. 12.);  

21. Direktiva 2006/66/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 6. rujna 2006. o baterijama i akumulatorima i o otpadnim 
baterijama i akumulatorima te stavljanju izvan snage Direktive 91/157/EEZ (SL L 266, 26.9.2006., str. 1.);  

22. Uredba (EZ) br. 1907/2006 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. prosinca 2006. o registraciji, evaluaciji, 
autorizaciji i ograničavanju kemikalija (REACH), o osnivanju Europske agencije za kemikalije i o izmjeni Direktive 
1999/45/EZ i stavljanju izvan snage Uredbe Vijeća (EEZ) br. 793/93 i Uredbe Komisije (EZ) br. 1488/94, kao 
i Direktive Vijeća 76/769/EEZ i direktiva Komisije 91/155/EEZ, 93/67/EEZ, 93/105/EZ i 2000/21/EZ (SL L 396, 
30.12.2006., str. 1.);  

23. Uredba (EZ) br. 715/2007 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. lipnja 2007. o homologaciji tipa motornih vozila 
u odnosu na emisije iz lakih osobnih i gospodarskih vozila (Euro 5 i Euro 6) i pristupu podacima za popravke 
i održavanje vozila (SL L 171, 29.6.2007., str. 1.);  

24. Direktiva 2007/45/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 5. rujna 2007. o utvrđivanju pravila o nominalnim 
količinama za pretpakirane proizvode, stavljanju izvan snage direktiva Vijeća 75/106/EEZ i 80/232/EEZ i izmjeni 
Direktive Vijeća 76/211/EEZ (SL L 247, 21.9.2007., str. 17.);  

25. Uredba (EZ) br. 1272/2008 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. prosinca 2008. o razvrstavanju, označivanju 
i pakiranju tvari i smjesa, o izmjeni i stavljanju izvan snage Direktive 67/548/EEZ i Direktive 1999/45/EZ i o 
izmjeni Uredbe (EZ) br. 1907/2006 (SL L 353, 31.12.2008., str. 1.);  

26. Uredba (EZ) br. 78/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. siječnja 2009. o homologaciji motornih vozila s 
obzirom na zaštitu pješaka i ostalih nezaštićenih sudionika u cestovnom prometu, izmjeni Direktive 2007/46/EZ 
i stavljanju izvan snage direktiva 2003/102/EZ i 2005/66/EZ (SL L 35, 4.2.2009., str. 1.);  

27. Uredba (EZ) br. 79/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. siječnja 2009. o homologaciji motornih vozila s 
pogonom na vodik i izmjenama Direktive 2007/46/EZ (SL L 35, 4.2.2009., str. 32.);  

28. Direktiva 2009/34/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 23. travnja 2009. o zajedničkim odredbama za mjerne 
instrumente i za metode mjeriteljskog nadzora (SL L 106, 28.4.2009., str. 7.);  

29. Direktiva 2009/48/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 18. lipnja 2009. o sigurnosti igračaka (SL L 170, 
30.6.2009., str. 1.);  

30. Uredba (EZ) br. 595/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. lipnja 2009. o homologaciji motornih vozila 
i motora s obzirom na emisije iz teških vozila (Euro VI) i o pristupu informacijama za popravak i održavanje vozila 
i izmjenama Uredbe (EZ) br. 715/2007 i Direktive 2007/46/EZ i stavljanju izvan snage direktiva 80/1269/EEZ, 
2005/55/EZ i 2005/78/EZ (SL L 188, 18.7.2009., str. 1.);  

31. Uredba (EZ) br. 661/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 13. srpnja 2009. o zahtjevima za homologaciju tipa za 
opću sigurnost motornih vozila, njihovih prikolica i sustava, sastavnih dijelova i zasebnih tehničkih jedinica 
namijenjenih za takva vozila (SL L 200, 31.7.2009., str. 1.);  

32. Direktiva 2009/125/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 21. listopada 2009. o uspostavi okvira za utvrđivanje 
zahtjeva za ekološki dizajn proizvoda koji koriste energiju (SL L 285, 31.10.2009., str. 10.);  

33. Uredba (EZ) br. 1005/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. rujna 2009. o tvarima koje oštećuju ozonski sloj 
(SL L 286, 31.10.2009., str. 1.);  

34. Uredba (EZ) br. 1222/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. o označivanju guma s obzirom 
na učinkovitost potrošnje goriva i druge bitne parametre (SL L 342, 22.12.2009., str. 46.); 
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35. Uredba (EZ) br. 1223/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 30. studenoga 2009. o kozmetičkim proizvodima 
(SL L 342, 22.12.2009., str. 59.);  

36. Uredba (EZ) br. 66/2010 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. o znaku za okoliš EU-a (SL L 27, 
30.1.2010., str. 1.);  

37. Direktiva 2010/35/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 16. lipnja 2010. o pokretnoj tlačnoj opremi i stavljanju 
izvan snage direktiva Vijeća 76/767/EEZ, 84/525/EEZ, 84/526/EEZ, 84/527/EEZ i 1999/36/EZ (SL L 165, 
30.6.2010., str. 1.);  

38. Uredba (EU) br. 305/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2011. o utvrđivanju usklađenih uvjeta za 
stavljanje na tržište građevnih proizvoda i stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 89/106/EEZ (SL L 88, 4.4.2011., 
str. 5.);  

39. Direktiva 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011. o ograničenju uporabe određenih opasnih 
tvari u električnoj i elektroničkoj opremi (SL L 174, 1.7.2011., str. 88.);  

40. Uredba (EU) br. 1007/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. rujna 2011. o nazivima tekstilnih vlakana 
i povezanom označivanju i obilježavanju sirovinskog sastava tekstilnih proizvoda i o stavljanju izvan snage 
Direktive Vijeća 73/44/EEZ te direktiva 96/73/EZ i 2008/121/EZ Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 272, 
18.10.2011., str. 1.);  

41. Uredba (EU) br. 528/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 22. svibnja 2012. o stavljanju na raspolaganje na 
tržištu i uporabi biocidnih proizvoda (SL L 167, 27.6.2012., str. 1.);  

42. Direktiva 2012/19/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 2012. o otpadnoj električnoj i elektroničkoj 
opremi (OEEO) (SL L 197, 24.7.2012., str. 38.);  

43. Uredba (EU) br. 167/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 5. veljače 2013. o homologaciji i nadzoru tržišta 
traktora za poljoprivredu i šumarstvo (SL L 60, 2.3.2013., str. 1.);  

44. Uredba (EU) br. 168/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 15. siječnja 2013. o homologaciji i nadzoru tržišta 
motornih vozila na dva ili tri kotača i četverocikala (SL L 60, 2.3.2013., str. 52.);  

45. Direktiva 2013/29/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 12. lipnja 2013. o usklađivanju zakonodavstava država 
članica u odnosu na stavljanje na raspolaganje pirotehničkih sredstava na tržište (SL L 178, 28.6.2013., str. 27.);  

46. Direktiva 2013/53/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 20. studenoga 2013. o rekreacijskim plovilima i osobnim 
plovilima na vodomlazni pogon i o stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 94/25/EZ (SL L 354, 28.12.2013., 
str. 90.);  

47. Direktiva 2014/28/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2014. o usklađivanju zakonodavstava država 
članica u odnosu na stavljanje na raspolaganje eksploziva za civilnu upotrebu na tržištu i nadzoru nad njima 
(SL L 96, 29.3.2014., str. 1.);  

48. Direktiva 2014/29/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2014. o usklađivanju zakonodavstava država 
članica u odnosu na stavljanje na raspolaganje na tržištu jednostavnih tlačnih posuda (SL L 96, 29.3.2014., str. 45.);  

49. Direktiva 2014/30/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2014. o usklađivanju zakonodavstava država 
članica u odnosu na elektromagnetsku kompatibilnost (SL L 96, 29.3.2014., str. 79.);  

50. Direktiva 2014/31/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2014. o usklađivanju zakonodavstava država 
članica u odnosu na stavljanje na raspolaganje neautomatskih vaga na tržište (SL L 96, 29.3.2014., str. 107.);  

51. Direktiva 2014/32/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2014. o usklađivanju zakonodavstava država 
članica u odnosu na stavljanje na raspolaganje mjernih instrumenata na tržištu (SL L 96, 29.3.2014., str. 149.);  

52. Direktiva 2014/33/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2014. o usklađivanju zakonodavstava država 
članica u odnosu na dizala i sigurnosne komponente za dizala (SL L 96, 29.3.2014., str. 251.); 
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53. Direktiva 2014/34/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2014. o usklađivanju zakonodavstava država 
članica u odnosu na opremu i zaštitne sustave namijenjene za uporabu u potencijalno eksplozivnim atmosferama 
(SL L 96, 29.3.2014., str. 309.);  

54. Direktiva 2014/35/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. veljače 2014. o usklađivanju zakonodavstava država 
članica u odnosu na stavljanje na raspolaganje na tržištu električne opreme namijenjene za uporabu unutar 
određenih naponskih granica (SL L 96, 29.3.2014., str. 357.);  

55. Direktiva 2014/40/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 3. travnja 2014. o usklađivanju zakona i drugih propisa 
država članica o proizvodnji, predstavljanju i prodaji duhanskih i srodnih proizvoda i o stavljanju izvan snage 
Direktive 2001/37/EZ (SL L 127, 29.4.2014., str. 1.);  

56. Direktiva 2014/53/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. o usklađivanju zakonodavstava država 
članica o stavljanju na raspolaganje radijske opreme na tržištu i stavljanju izvan snage Direktive 1999/5/EZ 
(SL L 153, 22.5.2014., str. 62.);  

57. Direktiva 2014/68/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 15. svibnja 2014. o usklađivanju zakonodavstava država 
članica o stavljanju na raspolaganje na tržištu tlačne opreme (SL L 189, 27.6.2014., str. 164.);  

58. Direktiva 2014/90/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 23. srpnja 2014. o pomorskoj opremi i stavljanju izvan 
snage Direktive Vijeća 96/98/EZ (SL L 257, 28.8.2014., str. 146.);  

59. Uredba (EU) br. 517/2014 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. o fluoriranim stakleničkim 
plinovima i stavljanju izvan snage Uredbe (EZ) br. 842/2006 (SL L 150, 20.5.2014., str. 195.);  

60. Uredba (EU) br. 540/2014 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. o razini buke motornih vozila 
i zamjenskih sustava za prigušivanje te o izmjeni Direktive 2007/46/EZ i stavljanju izvan snage Direktive 
70/157/EEZ (SL L 158, 27.5.2014., str. 131.);  

61. Uredba (EU) 2016/424 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2016. o žičarama i stavljanju izvan snage 
Direktive 2000/9/EZ (SL L 81, 31.3.2016., str. 1.);  

62. Uredba (EU) 2016/425 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2016. o osobnoj zaštitnoj opremi i o stavljanju 
izvan snage Direktive Vijeća 89/686/EEZ (SL L 81, 31.3.2016., str. 51.);  

63. Uredba (EU) 2016/426 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2016. o aparatima na plinovita goriva 
i stavljanju izvan snage Direktive 2009/142/EZ (SL L 81, 31.3.2016., str. 99.);  

64. Uredba (EU) 2016/1628 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. rujna 2016. o zahtjevima koji se odnose na 
ograničenja emisija plinovitih i krutih onečišćujućih tvari i homologaciju tipa za motore s unutarnjim izgaranjem za 
necestovne pokretne strojeve, o izmjeni uredbi (EU) br. 1024/2012 i (EU) br. 167/2013 te o izmjeni i stavljanju 
izvan snage Direktive 97/68/EZ (SL L 252, 16.9.2016., str. 53.);  

65. Uredba (EU) 2017/745 Europskog parlamenta i Vijeća od 5. travnja 2017. o medicinskim proizvodima, o izmjeni 
Direktive 2001/83/EZ, Uredbe (EZ) br. 178/2002 i Uredbe (EZ) br. 1223/2009 te o stavljanju izvan snage direktiva 
Vijeća 90/385/EEZ i 93/42/EEZ (SL L 117, 5.5.2017., str. 1.);  

66. Uredba (EU) 2017/746 Europskog parlamenta i Vijeća od 5. travnja 2017. o in vitro dijagnostičkim medicinskim 
proizvodima te o stavljanju izvan snage Direktive 98/79/EZ i Odluke Komisije 2010/227/EU (SL L 117, 5.5.2017., 
str. 176.);  

67. Uredba (EU) 2017/852 Europskog parlamenta i Vijeća od 17. svibnja 2017. o živi i stavljanju izvan snage Uredbe 
(EZ) br. 1102/2008 (SL L 137, 24.5.2017., str. 1.);  

68. Uredba (EU) 2017/1369 Europskog parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 2017. o utvrđivanju okvira za označivanje 
energetske učinkovitosti i o stavljanju izvan snage Direktive 2010/30/EU (SL L 198, 28.7.2017., str. 1.);  

69. Uredba (EU) 2018/858 Europskog parlamenta i Vijeća od 30. svibnja 2018. o homologaciji i nadzoru tržišta 
motornih vozila i njihovih prikolica te sustavâ, sastavnih dijelova i zasebnih tehničkih jedinica namijenjenih za takva 
vozila, o izmjeni uredaba (EZ) br. 715/2007 i (EZ) br. 595/2009 te o stavljanju izvan snage Direktive 2007/46/EZ 
(SL L 151, 14.6.2018., str. 1.); 
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70. Uredba (EU) 2018/1139 Europskog parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 2018. o zajedničkim pravilima u području 
civilnog zrakoplovstva i osnivanju Agencije Europske unije za sigurnost zračnog prometa i izmjeni uredbi (EZ) 
br. 2111/2005, (EZ) br. 1008/2008, (EU) br. 996/2010, (EU) br. 376/2014 i direktiva 2014/30/EU i 2014/53/EU 
Europskog parlamenta i Vijeća te stavljanju izvan snage uredbi (EZ) br. 552/2004 i (EZ) br. 216/2008 Europskog 
parlamenta i Vijeća i Uredbe Vijeća (EEZ) br. 3922/91 (SL L 212, 22.8.2018., str. 1.), kada je riječ o projektiranju, 
proizvodnji i stavljanju na tržište zrakoplova iz točaka (a) i (b) članka 2. stavka 1., u vezi s bespilotnim 
zrakoplovima i njihovim motorima, propelerima, dijelovima i opremi za daljinsko upravljanje tim zrakoplovima.  
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PRILOG II. 

Popis zakonodavstva Unije o usklađivanju bez odredbi o sankcijama  

1. Direktiva Vijeća 69/493/EEZ od 15. prosinca 1969. o usklađivanju zakona država članica o kristalnom staklu 
(SL L 326, 29.12.1969., str. 36.);  

2. Direktiva Vijeća 70/157/EEZ od 6. veljače 1970. o usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu na 
dopuštenu razinu buke i ispušni sustav motornih vozila (SL L 42, 23.2.1970., str. 16.);  

3. Direktiva Vijeća 75/107/EEZ od 19. prosinca 1974. o usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu na 
boce koje se upotrebljavaju kao mjerni spremnici (SL L 42, 15.2.1975., str. 14.);  

4. Direktiva Vijeća 75/324/EEZ od 20. svibnja 1975. o usklađivanju zakonodavstava država članica o aerosolnim 
raspršivačima (SL L 147, 9.6.1975., str. 40.);  

5. Direktiva Vijeća 76/211/EEZ od 20. siječnja 1976. o usklađivanju zakonodavstava država članica u odnosu na 
pakiranje određenih pretpakovina označenih masom ili obujmom (SL L 46, 21.2.1976., str. 1.);  

6. Direktiva Vijeća 92/42/EEZ od 21. svibnja 1992. o zahtjevima za stupanj djelovanja novih toplovodnih kotlova na 
tekuća ili plinovita goriva (SL L 167, 22.6.1992., str. 17.);  

7. Direktiva 94/11/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 23. ožujka 1994. o usklađivanju prava i drugih propisa 
država članica u odnosu na označivanje materijala korištenih u glavnim dijelovima obuće namijenjene prodaji 
potrošaču (SL L 100, 19.4.1994., str. 37.);  

8. Direktiva Europskog parlamenta i Vijeća 94/62/EZ od 20. prosinca 1994. o ambalaži i ambalažnom otpadu 
(SL L 365, 31.12.1994., str. 10.);  

9. Direktiva 2000/14/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 8. svibnja 2000. o usklađivanju zakonodavstava država 
članica u odnosu na emisiju buke u okoliš uzrokovane opremom za uporabu na otvorenom (SL L 162, 3.7.2000., 
str. 1.);  

10. Direktiva 2000/53/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 18. rujna 2000. o otpadnim vozilima (SL L 269, 
21.10.2000., str. 34.);  

11. Direktiva 2005/64/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 26. listopada 2005. o homologaciji tipa motornih vozila s 
obzirom na mogućnost njihove ponovne uporabe, recikliranja i oporabe i o izmjeni Direktive Vijeća 70/156/EEZ 
(SL L 310, 25.11.2005., str. 10.);  

12. Direktiva 2006/40/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 17. svibnja 2006. o emisijama iz sustava za klimatizaciju 
u motornim vozilima i o izmjeni Direktive Vijeća 70/156/EEZ (SL L 161, 14.6.2006., str. 12.);  

13. Direktiva 2007/45/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 5. rujna 2007. o utvrđivanju pravila o nominalnim 
količinama za pretpakirane proizvode, stavljanju izvan snage direktiva Vijeća 75/106/EEZ i 80/232/EEZ i izmjeni 
Direktive Vijeća 76/211/EEZ (SL L 247, 21.9.2007., str. 17.);  

14. Uredba (EZ) br. 1222/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. o označivanju guma s obzirom 
na učinkovitost potrošnje goriva i druge bitne parametre (SL L 342, 22.12.2009., str. 46.);  

15. Direktiva 2010/35/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 16. lipnja 2010. o pokretnoj tlačnoj opremi i stavljanju 
izvan snage direktiva Vijeća 76/767/EEZ, 84/525/EEZ, 84/526/EEZ, 84/527/EEZ i 1999/36/EZ (SL L 165, 
30.6.2010., str. 1.);  

16. Uredba (EU) br. 305/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 9. ožujka 2011. o utvrđivanju usklađenih uvjeta za 
stavljanje na tržište građevnih proizvoda i stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 89/106/EEZ (SL L 88, 4.4.2011., 
str. 5.); 
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17. Uredba (EU) br. 1007/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. rujna 2011. o nazivima tekstilnih vlakana 
i povezanom označivanju i obilježavanju sirovinskog sastava tekstilnih proizvoda i o stavljanju izvan snage 
Direktive Vijeća 73/44/EEZ te direktiva 96/73/EZ i 2008/121/EZ Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 272, 
18.10.2011., str. 1.);  

18. Direktiva 2014/90/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 23. srpnja 2014. o pomorskoj opremi i stavljanju izvan 
snage Direktive Vijeća 96/98/EZ (SL L 257, 28.8.2014., str. 146.);  

19. Uredba (EU) br. 540/2014 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. o razini buke motornih vozila 
i zamjenskih sustava za prigušivanje te o izmjeni Direktive 2007/46/EZ i stavljanju izvan snage Direktive 
70/157/EEZ (SL L 158, 27.5.2014., str. 131.).  
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PRILOG III. 

Korelacijska tablica 

Uredba (EZ) br. 765/2008 Ova Uredba 

Članak 1. stavak 2. Članak 1. stavak 1. 

Članak 1. stavak 3. Članak 1. stavak 3. 

Članak 2. točka 1. Članak 3. točka 1. 

Članak 2. točka 2. Članak 3. točka 2. 

Članak 2. točka 14. Članak 3. točka 22. 

Članak 2. točka 15. Članak 3. točka 23. 

Članak 2. točka 17. Članak 3. točka 3. 

Članak 2. točka 18. Članak 3. točka 4. 

Članak 2. točka 19. Članak 3. točka 25. 

Članak 15. stavci 1. i 2. Članak 2. stavak 1. 

Članak 15. stavak 3. Članak 2. stavak 3. 

Članak 15. stavak 4. — 

Članak 15. stavak 5. Članak 2. stavak 2. 

Članak 16. stavak 1. Članak 10. stavak 1. 

Članak 16. stavak 2. Članak 16. stavak 5. 

Članak 16. stavak 3. — 

Članak 16. stavak 4. — 

Članak 17. stavak 1. Članak 10. stavak 2. 

Članak 17. stavak 2. Članak 34. stavka 1., posljednja rečenica i članak 34. sta­
vak 3. točka (a) 

Članak 18. stavak 1. Članak 10. stavak 6. 

Članak 18. stavak 2. točka (a) Članak 11. stavak 7. točka (a) 

Članak 18. stavak 2. točka (b) — 

Članak 18. stavak 2. točka (c) Članak 11. stavak 7. točka (b) 

Članak 18. stavak 2. točka (d) — 

Članak 18. stavak 3. Članak 10. stavak 5. i članak 14. stavak 1. 

Članak 18. stavak 4. Članak 14. stavak 2. 

Članak 18. stavak 5. Članak 13. 

Članak 18. stavak 6. Članak 31. stavak 2. točka (o) 

Članak 19. stavak 1. prvi podstavak Članak 11. stavak 3. 

Članak 19. stavak 1. drugi podstavak Članak 14. stavak 4. točke (a), (b), (e) i (j) 

Članak 19. stavak 1. treći podstavak Članak 11. stavak 5. 

Članak 19. stavak 2. Članak 16. stavak 3. točka (g) 

Članak 19. stavak 3. Članak 18. stavak 2. 

Članak 19. stavak 4. Članak 11. stavak 2. 

Članak 19. stavak 5. Članak 17. 
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Uredba (EZ) br. 765/2008 Ova Uredba 

Članak 20. stavak 1. Članak 19. stavak 1. 

Članak 20. stavak 2. Članak 19. stavak 2. 

Članak 21. stavak 1. Članak 18. stavak 1. 

Članak 21. stavak 2. Članak 18. stavak 2. 

Članak 21. stavak 3. Članak 18. stavak 3. 

Članak 21. stavak 4. — 

Članak 22. stavak 1. Članak 20. stavak 1. 

Članak 22. stavak 2. Članak 20. stavak 2. 

Članak 22. stavak 3. Članak 20. stavak 3. 

Članak 22. stavak 4. Članak 20. stavak 4. 

Članak 23. stavci 1. i 3. Članak 34. stavak 1. 

Članak 23. stavak 2. Članak 34. stavak 4. 

Članak 24. stavak 1. Članak 22. stavak 1. 

Članak 24. stavak 2. Članak 22. stavci od 2. do 5. 

Članak 24. stavak 3. — 

Članak 24. stavak 4. — 

Članak 25. stavak 1. — 

Članak 25. stavak 2. točka (a) Članak 31. stavak 2. točka (f) i članak 33. stavak 1. točke 
(i) i (k) 

Članak 25. stavak 2. točka (b) Članak 31. stavak 2. točke (g) i (m) i članak 33. stavak 1. 
točke (i) i (k) 

Članak 25. stavak 3. — 

Članak 26. — 

Članak 27. stavak 1. prva rečenica Članak 25. stavak 2. 

Članak 27., stavak 1. druga rečenica Članak 25. stavak 3. 

Članak 27. stavak 2. Članak 25. stavak 4. 

Članak 27. stavak 3. prvi podstavak Članak 26. stavak 1. 

Članak 27. stavak 3. drugi podstavak Članak 26. stavak 2. 

Članak 27. stavak 4. — 

Članak 27. stavak 5. — 

Članak 28. stavak 1. Članak 27. prvi stavak točka (a) 

Članak 28. stavak 2. Članak 27. prvi stavak točka (b) 

Članak 29. stavak 1. Članak 28. stavak 1. 

Članak 29. stavak 2. Članak 28. stavak 2. 

Članak 29. stavak 3. Članak 28. stavak 3. 

Članak 29. stavak 4. Članak 28. stavak 4. 

Članak 29. stavak 5. Članak 25. stavak 5. 

Članak 32. stavak 1. točka (d) — 

Članak 32. stavak 1. točka (e) Članak 36. stavak 2. točka (e)   
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UREDBA (EU) 2019/1021 EUROPSKOG PARLAMENTA I VIJEĆA 

od 20. lipnja 2019. 

o postojanim organskim onečišćujućim tvarima 

(preinaka) 

(Tekst značajan za EGP) 

EUROPSKI PARLAMENT I VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije, a posebno njegov članak 192. stavak 1., 

uzimajući u obzir prijedlog Europske komisije, 

nakon prosljeđivanja nacrta zakonodavnog akta nacionalnim parlamentima, 

uzimajući u obzir mišljenje Europskoga gospodarskog i socijalnog odbora (1), 

nakon savjetovanja s Odborom regija, 

u skladu s redovnim zakonodavnim postupkom (2), 

budući da: 

(1)  Uredba (EZ) br. 850/2004 Europskog parlamenta i Vijeća (3) značajno je izmijenjena nekoliko puta. S obzirom na 
potrebu daljnjih izmjena tu bi uredbu radi jasnoće trebalo preinačiti. 

(2)  Uniju ozbiljno zabrinjava neprestano ispuštanje postojanih organskih onečišćujućih tvari u okoliš. Te kemijske 
tvari prenose se preko međunarodnih granica, daleko od svojih izvora i trajno ostaju u okolišu, bioakumuliraju se 
kroz prehrambenu mrežu i predstavljaju rizik za zdravlje ljudi i okoliš. Stoga je potrebno poduzeti daljnje mjere 
kako bi se zdravlje ljudi i okoliš zaštitili od tih onečišćujućih tvari. 

(3)  S obzirom na svoje nadležnosti u pogledu zaštite okoliša Unija je 19. veljače 2004. odobrila Protokol 
o postojanim organskim onečišćujućim tvarima (4) („Protokol”) uz Konvenciju o dalekosežnom prekograničnom 
onečišćenju zraka iz 1979., a 14. listopada 2004. odobrila je Stockholmsku konvenciju o postojanim organskim 
onečišćujućim tvarima (5) („Konvencija”). 

(4)  Radi osiguravanja dosljednog i djelotvornog ispunjavanja obveza Unije na temelju Protokola i Konvencije 
potrebno je uspostaviti zajednički pravni okvir unutar kojeg će se poduzimati mjere osmišljene posebno radi 
ukidanja proizvodnje, stavljanja na tržište i uporabe namjerno proizvedenih postojanih organskih onečišćujućih 
tvari. Osim toga, svojstva postojanih organskih onečišćujućih tvari trebala bi se uzimati u obzir u okviru odgova­
rajućih Unijinih sustava ocjenjivanja i odobravanja. 
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(1) SL C 367. 10.10.2018., str. 93. 
(2) Stajalište Europskog parlamenta od 18. travnja 2019. (još nije objavljeno u Službenom listu) i odluka Vijeća od 13. lipnja 2019. 
(3) Uredba (EZ) br. 850/2004 Europskog parlamenta i Vijeća od 29. travnja 2004. o postojanim organskim onečišćujućim tvarima i izmjeni 

Direktive 79/117/EEZ (SL L 158, 30.4.2004., str. 7.). 
(4) SL L 81, 19.3.2004., str. 37. 
(5) SL L 209, 31.7.2006., str. 3. 



(5)  Prilikom provedbe odredaba Konvencije na razini Unije potrebno je osigurati koordiniranost i dosljednost s 
odredbama Roterdamske konvencije o postupku prethodnog pristanka za određene opasne kemijske tvari 
i pesticide u međunarodnoj trgovini, koju je Unija odobrila 19. prosinca 2002. (6), i s odredbama Baselske 
konvencije o nadzoru prekograničnog prometa opasnog otpada i njegovu odlaganju, koju je Unija odobrila 
1. veljače 1993. (7), te Minamatske konvencije o živi, koju je Unija odobrila 11. svibnja 2017. (8). Tu bi koordini­
ranost i dosljednost trebalo osigurati i u sudjelovanju u provedbi i daljnjem razvoju strateškog pristupa 
međunarodnom upravljanju kemikalijama (SAICM), koji je 6. veljače 2006. u Dubaiju donijela Prva međunarodna 
konferencija o upravljanju kemikalijama, te sigurnog upravljanja kemikalijama i otpadom nakon 2020. u okviru 
Ujedinjenih naroda. 

(6)  Nadalje, uzimajući u obzir da se odredbe ove Uredbe temelje na načelu opreznosti koje je utvrđeno u Ugovoru 
o funkcioniranju Europske unije (UFEU) i imajući na umu predostrožni pristup u zaštiti okoliša utvrđen u načelu 
15. Deklaracije iz Rija o okolišu i razvoju te s obzirom na cilj da se, ako je to izvedivo, ukine ispuštanje u okoliš 
postojanih organskih onečišćujućih tvari, u pojedinim slučajevima primjereno je odrediti strože kontrolne mjere 
od onih koje su predviđene Protokolom i Konvencijom. 

(7)  U Uniji je već postupno ukinuto stavljanje na tržište i uporaba većine postojanih organskih onečišćujućih tvari 
navedenih u Protokolu ili Konvenciji kao rezultat zabrana utvrđenih, između ostalog, uredbama (EZ) 
br. 1907/2006 (9), (EZ) br. 1107/2009 (10) i (EU) br. 528/2012 (11) Europskog parlamenta i Vijeća. Međutim, radi 
ispunjavanja obveza Unije u skladu s Protokolom i Konvencijom i da bi se ispuštanje postojanih organskih onečiš­
ćujućih tvari svelo na minimum, isto tako je potrebno i prikladno zabraniti proizvodnju tih tvari i ograničiti 
izuzeća na minimum, tako da izuzeća vrijede samo u slučajevima kada pojedina tvar ima bitnu funkciju 
u pojedinoj specifičnoj primjeni. 

(8)  Radi jasnoće i usklađenosti s ostalim relevantnim zakonodavnim aktima Unije trebalo bi preciznije navesti 
određene definicije i uskladiti terminologiju s terminologijom iz Uredbe (EZ) br. 1907/2006 i Direktive 
2008/98/EZ Europskog parlamenta i Vijeća (12). 

(9)  Izvoz tvari na koje se odnosi Konvencija uređen je Uredbom (EU) br. 649/2012Europskog parlamenta 
i Vijeća (13) te ga stoga ne treba dodatno uređivati ovom Uredbom. 

(10)  Zalihe postojanih organskih onečišćujućih tvari kojima je istekao rok ili kojima se nepažljivo gospodari mogu 
ozbiljno ugroziti okoliš i zdravlje ljudi kroz, na primjer, kontaminaciju tla i podzemnih voda. Zato je 
primjereno utvrditi stroža pravila o gospodarenju takvim zalihama od onih utvrđenih u Konvenciji. Zalihe 
zabranjenih tvari trebalo bi tretirati kao otpad dok bi zalihe tvari čija je proizvodnja ili uporaba još dozvoljena 
trebalo prijaviti tijelima te ih na odgovarajući način nadzirati. Osobito bi se s postojećim zalihama koje se sastoje 
od zabranjenih postojanih organskih onečišćujućih tvari ili ih sadržavaju trebalo u najkraćem mogućem roku 
početi gospodariti kao s otpadom. Ako se u budućnosti zabrane neke druge tvari, zalihe tih tvari također bi 
trebalo bez odgode uništiti, a nove se zalihe ne bi smjele stvarati. 

(11)  U skladu s Protokolom i Konvencijom trebalo bi u najkraćem mogućem roku utvrditi i smanjiti ispuštanje 
postojanih organskih onečišćujućih tvari koje su nenamjerni nusproizvodi industrijskih procesa, s krajnjim ciljem 
potpunog ukidanja ako je to izvedivo. Trebalo bi što je prije moguće razviti, ažurirati i provesti, prema potrebi, 
odgovarajuće nacionalne akcijske planove koji obuhvaćaju sve izvore onečišćenja i mjere, uključujući one 
predviđene u postojećem zakonodavstvu Unije, kako bi se takva ispuštanja neprekidno i ekonomično smanjivala. 
U tu bi svrhu trebalo razviti odgovarajuće alate u okviru Konvencije. 
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(6) SL L 63, 6.3.2003., str. 29. 
(7) SL L 39, 16.2.1993., str. 3. 
(8) SL L 142, 2.6.2017., str. 4. 
(9) Uredba (EZ) br. 1907/2006 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. prosinca 2006. o registraciji, evaluaciji, autorizaciji i ograničavanju 

kemikalija (REACH) i osnivanju Europske agencije za kemikalije te o izmjeni Direktive 1999/45/EZ i stavljanju izvan snage Uredbe 
Vijeća (EEZ) br. 793/93 i Uredbe Komisije (EZ) br. 1488/94, kao i Direktive Vijeća 76/769/EEZ i direktiva Komisije 91/155/EEZ, 
93/67/EEZ, 93/105/EZ i 2000/21/EZ (SL L 396, 30.12.2006., str. 1.) 

(10) Uredba (EZ) br. 1107/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 21. listopada 2009. o stavljanju na tržište sredstava za zaštitu bilja 
i stavljanju izvan snage direktiva Vijeća 79/117/EEZ i 91/414/EEZ (SL L 309, 24.11.2009., str. 1.). 

(11) Uredba (EU) br. 528/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 22. svibnja 2012. o stavljanju na raspolaganje na tržištu i uporabi 
biocidnih proizvoda (SL L 167, 27.6.2012., str. 1.). 

(12) Direktiva 2008/98/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 19. studenoga 2008. o otpadu i stavljanju izvan snage određenih direktiva 
(SL L 312, 22.11.2008., str. 3.). 

(13) Uredba (EU) br. 649/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 2012. o izvozu i uvozu opasnih kemikalija (SL L 201, 
27.7.2012., str. 60.). 



(12)  Kada se razmatraju prijedlozi za izgradnju novih objekata ili za značajne izmjene postojećih objekata u kojima se 
primjenjuju procesi tijekom kojih se ispuštaju kemikalije navedene u Prilogu III. ovoj Uredbi, trebalo bi primje­
njivati smjernice o najboljim raspoloživim tehnikama i privremene smjernice o najboljim okolišnim praksama 
u pogledu članka 5. i Priloga C Stockholmskoj konvenciji o postojanim organskim onečišćujućim tvarima, koje su 
usvojene u skladu sa Stockholmskom konvencijom. 

(13)  Trebalo bi uspostaviti ili provoditi, prema potrebi, odgovarajuće programe i mehanizme kojima se osiguravaju 
odgovarajući podatci o praćenju prisutnosti u okolišu tvari navedenih u dijelu A Priloga III. Međutim, potrebno je 
osigurati da odgovarajući alati budu na raspolaganju i da se koriste u gospodarski i tehnički održivim uvjetima. 

(14)  Na temelju Konvencije sadržaj postojanih organskih onečišćujućih tvari u otpadu mora se uništiti ili nepovratno 
pretvoriti u tvari koje nemaju slična svojstva osim ako su neki drugi postupci prihvatljiviji za okoliš. Kako bi se 
Unija pridržavala svojih obveza na temelju Konvencije, potrebno je utvrditi posebna pravila u pogledu tih tvari. 
Radi osiguravanja visoke razine zaštite trebalo bi utvrditi, pratiti i provoditi zajedničke granične vrijednosti 
koncentracije tih tvari u otpadu. 

(15)  Kada je riječ o polibromiranim difenileterima (PBDE-ovi) navedenima u ovoj Uredbi, uključujući deka-BDE, 
granična vrijednost koncentracije za zbroj tih tvari u otpadu utvrđena je na 1 000 mg/kg. S obzirom na brzi 
znanstveni i tehnički napredak Komisija bi trebala preispitati tu graničnu vrijednost koncentracije i, prema 
potrebi, donijeti zakonodavni prijedlog radi smanjenja te vrijednosti na 500 mg/kg. Komisija bi trebala djelovati 
što je brže moguće, a u svakom slučaju najkasnije do 16. srpnja 2021. 

(16) Važno je identificirati i odvojiti otpad koji se sastoji od, sadržava ili je onečišćen postojanim organskim onečiš­
ćujućim tvarima na samom izvoru, kako bi se širenje tih kemikalija na drugi otpad svelo na minimum. 
Direktivom 2008/98/EZ utvrđena su pravila Unije o gospodarenju opasnim otpadom, kojima se države članice 
obvezuju na poduzimanje potrebnih mjera kojima će od poslovnih jedinica i poduzeća koji zbrinjavaju, 
oporabljuju, skupljaju ili prevoze opasni otpad zahtijevati da ne miješaju različite kategorije opasnog otpada ili da 
ne miješaju opasni otpad s neopasnim otpadom. 

(17)  Kako bi se poticala sljedivost otpada koji sadržava postojane organske onečišćujuće tvari i osigurala kontrola, 
odredbe u vezi sa sustavom vođenja evidencije utvrđenim u skladu s člankom 17. Direktive 2008/98/EZ trebale 
bi se primjenjivati i na takav otpad koji sadržava postojane organske onečišćujuće tvari, a nije definiran kao 
opasni otpad prema Odluci Komisije 2014/955/EU (14). 

(18)  Potrebno je osigurati djelotvornu koordinaciju i upravljanje tehničkim i administrativnim aspektima ove Uredbe 
na razini Unije. Europska agencija za kemikalije („Agencija”), uspostavljena Uredbom (EZ) br. 1907/2006, ima 
stručno znanje i iskustvo u provedbi zakonodavstva Unije o kemikalijama i međunarodnih sporazuma 
o kemikalijama. Države članice i Agencija trebale bi stoga obavljati zadaće povezane s administrativnim, 
tehničkim i znanstvenim aspektima provedbe ove Uredbe te razmjenom informacija. Uloga Agencije trebala bi 
obuhvaćati pripremu i pregled tehničke dokumentacije, uključujući savjetovanja s dionicima, te izradu mišljenja 
kojima bi se Komisija trebala koristiti kada razmatra treba li iznijeti prijedlog o uvrštavanju pojedine tvari na 
popis postojanih organskih onečišćujućih tvari u Konvenciji ili u Protokolu. Osim toga, Komisija, države članice 
i Agencija trebale bi surađivati radi djelotvorne provedbe međunarodnih obveza Unije na temelju Konvencije. 

(19)  Konvencija utvrđuje da svaka stranka mora sastaviti plan ispunjavanja svojih obveza na temelju Konvencije te ga, 
prema potrebi, ažurirati i nastojati provesti. Države članice trebale bi javnosti pružiti mogućnost sudjelovanja 
u izradi, provedbi i ažuriranju njihovih provedbenih planova. S obzirom na to da Unija i države članice dijele 
nadležnost u tom pogledu, trebalo bi izraditi i ažurirati provedbene planove i na nacionalnoj razini i na 
razini Unije. Trebalo bi poticati suradnju i razmjenu informacija, uključujući o lokacijama kontaminiranima 
postojanim organskim onečišćujućim tvarima, između Komisije, Agencije i tijela država članica. 

(20) Tvari navedene u dijelu A Priloga I. ili dijelu A Priloga II. ovoj Uredbi trebale bi se smjeti proizvoditi i upotreb­
ljavati samo kao intermedijeri u zatvorenom, prostorno ograničenom sustavu ako je u odgovarajući prilog izričito 
unesena primjedba o tome i ako proizvođač dokaže predmetnoj državi članici da se ta tvar proizvodi 
i upotrebljava isključivo u strogo kontroliranim uvjetima. 
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(14) Odluka Komisije 2014/955/EU оd 18. prosinca 2014. o izmjeni Odluke 2000/532/EZ o popisu otpada u skladu s Direktivom 
2008/98/EZ Europskog parlamenta i Vijeća (SL L 370, 30.12.2014., str. 44.). 



(21)  U skladu s Konvencijom i Protokolom informacije o postojanim organskim onečišćujućim tvarima trebalo bi dati 
ostalim strankama tih sporazuma. Trebalo bi poticati i razmjenu informacija s trećim zemljama koje nisu stranke 
tih sporazuma. 

(22)  Budući da javnost često nije svjesna opasnosti koje postojane organske onečišćujuće tvari predstavljaju za zdravlje 
sadašnje generacije i budućih generacija kao i za okoliš, posebno u zemljama u razvoju, potrebno je informiranje 
na širokoj osnovi kako bi se povećala razina opreza i razumijevanje javnosti za razloge ograničenja i zabrana. 
U skladu s Konvencijom trebalo bi prema potrebi poticati i omogućavati provođenje programa za podizanje 
svijesti javnosti o tim tvarima kada je riječ o njihovim učincima na zdravlje i okoliš, posebno za najugroženije 
grupe, kao i osposobljavanje radnika, znanstvenika, predavača te tehničkog osoblja i upravljačkog osoblja. Unija 
bi trebala osigurati pristup informacijama, ne dovodeći pritom u pitanje uredbe (EZ) br. 1049/2001 (15) i (EZ) br. 
1367/2006 (16) Europskog parlamenta i Vijeća i Direktivu 2003/4/EZ Europskog parlamenta i Vijeća (17). 

(23)  Kako bi se potaknuo razvoj sveobuhvatne baze znanja o izloženosti kemikalijama i toksičnosti, u skladu s Općim 
programom djelovanja Unije za okoliš do 2020. – „Živjeti dobro unutar granica našeg planeta” („sedmi EAP”) (18), 
Komisija je uspostavila Informacijsku platformu za praćenje kemikalija. Trebalo bi poticati uporabu te platforme 
kao sredstva s pomoću kojega se države članice pridržavaju svojih obveza izvješćivanja o prisutnosti kemikalija 
i kao načina pojednostavnjivanja i smanjivanja njihovih obveza izvješćivanja. 

(24)  Na zahtjev i u okviru raspoloživih resursa, Komisija, Agencija i države članice trebale bi surađivati na 
osiguravanju odgovarajuće i pravovremene tehničke pomoći koja je posebno namijenjena jačanju sposobnosti 
zemalja u razvoju i zemalja čije je gospodarstvo u tranziciji za provedbu Konvencije. Tehnička pomoć trebala bi 
uključivati razvoj i primjenu odgovarajućih zamjenskih proizvoda, metoda i strategija, na temelju Konvencije, kako 
bi se osiguralo da se postojane organske onečišćujuće tvari nastavljaju upotrebljavati samo kada u predmetnoj 
zemlji ne postoje zamjenska rješenja koja su sigurna, djelotvorna i koja si ta zemlja može priuštiti. 

(25)  Trebalo bi provoditi redovitu evaluaciju djelotvornosti poduzetih mjera za smanjivanje ispuštanja postojanih 
organskih onečišćujućih tvari. U tu svrhu države članice trebale bi redovito, u standardiziranom obliku, 
izvješćivati Agenciju, posebno s obzirom na inventare ispuštanja, prijavljene zalihe i proizvodnju i stavljanje na 
tržište tvari za koje vrijedi ograničenje. 

(26)  Kako bi se ispunile potrebe za informacijama o provedbi i usklađenosti, trebalo bi uvesti alternativni sustav 
prikupljanja i objavljivanja informacija, uzimajući u obzir rezultate izvješća Komisije o Mjerama za pojednostav­
njenje izvješćivanja o okolišu i s njime povezane provjere primjerenosti. Države članice posebice bi trebale učiniti 
dostupnima sve relevantne podatke. Time bi se trebalo osigurati da administrativno opterećenje za sve subjekte 
ostane što je više moguće ograničeno. Za navedeno je potrebno da se aktivna distribucija na nacionalnoj razini 
provodi u skladu s direktivama 2003/4/EZ i 2007/2/EZ Europskog parlamenta i Vijeća (19) kako bi se osigurala 
primjerena infrastruktura za javni pristup, izvješćivanje i razmjenu podataka među javnim tijelima. U tom bi 
kontekstu države članice i Agencija trebale temeljiti specifikacije za prostorne podatke na provedbenim aktima 
donesenima na temelju Direktive 2007/2/EZ. 

(27)  U Konvenciji i Protokolu predviđa se da njihove stranke mogu predložiti da dodatne tvari budu predmetom 
međunarodnog djelovanja i da se zbog toga u skladu s tim sporazumima na popis mogu uvrstiti dodatne tvari. 
U takvim bi slučajevima ovu Uredbu trebalo izmijeniti na odgovarajući način. 

(28)  Kako bi se izmijenili određeni elementi ove Uredbe koji nisu ključni, Komisiji bi trebalo delegirati ovlast za 
donošenje akata u skladu s člankom 290. UFEU-a u vezi s izmjenom ove Uredbe dopuštanjem, prema potrebi, 
proizvodnje i uporabe tvari navedenih u dijelu A Priloga I. ili dijelu A Priloga II. ovoj Uredbi kao intermedijera 
u zatvorenom, prostorno ograničenom sustavu, i u vezi s izmjenom rokova u primjedbi unesenoj u odgovarajući 
prilog u tu svrhu, izmjenom Priloga III. ovoj Uredbi radi premještanja tvari iz njegovog dijela B u dio A te 
izmjenom priloga I., II. i III. ovoj Uredbi kako bi ih se prilagodilo izmjenama popisa tvari utvrđenog u prilozima 
Konvenciji ili Protokolu i izmijenilo postojeće unose u prilozima I. i II. ovoj Uredbi ili odredbe tih priloga kako bi 
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(15) Uredba (EZ) br. 1049/2001 Europskog parlamenta i Vijeća od 30. svibnja 2001. o javnom pristupu dokumentima Europskog 
parlamenta, Vijeća i Komisije (SL L 145, 31.5.2001., str. 43.). 

(16) Uredba (EZ) br. 1367/2006 Europskog parlamenta i Vijeća od 6. rujna 2006. o primjeni odredaba Aarhuške konvencije o pristupu 
informacijama, sudjelovanju javnosti u odlučivanju i pristupu pravosuđu u pitanjima okoliša na institucije i tijela Zajednice (SL L 264, 
25.9.2006., str. 13.). 

(17) Direktiva 2003/4/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 28. siječnja 2003. o javnom pristupu informacijama o okolišu i stavljanju izvan 
snage Direktive Vijeća 90/313/EEZ (SL L 41, 14.2.2003., str. 26.). 

(18) SL L 354, 28.12.2013., str. 171. 
(19) Direktiva 2007/2/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 14. ožujka 2007. o uspostavljanju infrastrukture za prostorne informacije 

u Europskoj zajednici (INSPIRE) (SL L 108, 25.4.2007., str. 1.). 



ih se prilagodilo znanstvenom i tehničkom napretku. Posebno je važno da Komisija tijekom svojeg pripremnog 
rada provede odgovarajuća savjetovanja, uključujući ona na razini stručnjaka, te da se ta savjetovanja provedu 
u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 
13. travnja 2016. (20). Osobito, s ciljem osiguravanja ravnopravnog sudjelovanja u pripremi delegiranih akata, 
Europski parlament i Vijeće primaju sve dokumente istodobno kada i stručnjaci iz država članica te njihovi 
stručnjaci sustavno imaju pristup sastancima stručnih skupina Komisije koji se odnose na pripremu delegiranih 
akata. 

(29)  Kada se prilozi ovoj Uredbi izmjenjuju kako bi se na popis u Protokolu ili Konvenciji uvrstila neka dodatna, 
namjerno proizvedena postojana organska onečišćujuća tvar, uvrštavanje bi trebalo uključiti u Prilog II. umjesto 
u Prilog I. samo u iznimnim slučajevima i kada je to odgovarajuće opravdano. 

(30)  Radi osiguranja jedinstvenih uvjeta za provedbu ove Uredbe, Komisiji bi trebalo dodijeliti provedbene ovlasti za 
donošenje mjera o gospodarenju otpadom i minimalnim informacijama koje države članice trebaju pružiti pri 
praćenju provedbe ove Uredbe. Te bi ovlasti trebalo izvršavati u skladu s Uredbom (EU) br. 182/2011 Europskog 
parlamenta i Vijeća (21). 

(31)  Radi osiguravanja transparentnosti, nepristranosti i dosljednosti na razini provedbenih aktivnosti, države članice 
trebale bi utvrditi pravila o sankcijama koje se primjenjuju na kršenja ove Uredbe i osigurati njihovu provedbu. 
Te sankcije trebale bi biti učinkovite, proporcionalne i odvraćajuće jer nepridržavanje može izazvati štetu za 
zdravlje ljudi i okoliš. Kako bi se osigurala dosljedna i djelotvorna provedba ove Uredbe, države članice trebale bi 
koordinirati relevantne aktivnosti i razmjenjivati informacije u okviru Foruma za razmjenu informacija 
o provedbi uspostavljenog na temelju Uredbe (EZ) br. 1907/2006. Kada je to primjereno, informacije o kršenju 
odredaba ove Uredbe trebalo bi objaviti. 

(32)  Komisiji bi za potrebe ove Uredbe, osim za pitanja koja se odnose na otpad, trebao pomagati odbor osnovan 
Uredbom (EZ) br. 1907/2006 kako bi se osigurao dosljedan pristup u vezi sa zakonodavstvom Unije 
o kemikalijama. 

(33)  Komisiji bi za potrebe ove Uredbe za pitanja koja se odnose na otpad trebao pomagati odbor osnovan 
Direktivom 2008/98/EZ kako bi se osigurao dosljedan pristup u vezi sa zakonodavstvom Unije o otpadu. 

(34)  S obzirom na to da cilj ove Uredbe, odnosno zaštitu okoliša i zdravlja ljudi od postojanih organskih onečišćujućih 
tvari, ne mogu dostatno ostvariti države članice, nego se zbog prekograničnih učinaka tih onečišćujućih tvari on 
na bolji način može ostvariti na razini Unije, Unija može donijeti mjere u skladu s načelom supsidi­
jarnosti utvrđenim u članku 5. Ugovora o Europskoj uniji. U skladu s načelom proporcionalnosti utvrđenim 
u tom članku, ova Uredba ne prelazi ono što je potrebno za ostvarivanje tog cilja, 

DONIJELI SU OVU UREDBU: 

Članak 1. 

Cilj i predmet 

Uzimajući posebice u obzir načelo predostrožnosti, cilj je ove Uredbe da se zdravlje ljudi i okoliš zaštite od postojanih 
organskih onečišćujućih tvari zabranjujući, postupno ukidajući u najkraćem mogućem roku ili ograničavajući 
proizvodnju, stavljanje na tržište i uporabu tvari koje podliježu Stockholmskoj konvenciji o postojanim organskim 
onečišćujućim tvarima, dalje u tekstu „Konvencija”, ili Protokolu o postojanim organskim onečišćujućim tvarima uz 
Konvenciju o dalekosežnom prekograničnom onečišćenju zraka iz 1979. dalje u tekstu „Protokol”, svodeći na minimum 
ispuštanje takvih tvari, s ciljem da se ako je to izvedivo ono što prije ukine, i donoseći odredbe o otpadu koji se sastoji 
od tih tvari, koji ih sadržava ili je onečišćen bilo kojom od tih tvari. 

Prema potrebi, države članice mogu primijeniti strože zahtjeve od onih koji su utvrđeni u ovoj Uredbi, u skladu s UFEU- 
om. 
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(20) SL L 123, 12.5.2016., str. 1. 
(21) Uredba (EU) br. 182/2011 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2011. o utvrđivanju pravila i općih načela u vezi s 

mehanizmima nadzora država članica nad izvršavanjem provedbenih ovlasti Komisije (SL L 55, 28.2.2011., str. 13.). 



Članak 2. 

Definicije 

Za potrebe ove Uredbe:  

1. „stavljanje na tržište” znači stavljanje na tržište kako je definirano u članku 3. točki 12. Uredbe (EZ) br. 1907/2006;  

2. „proizvod” znači proizvod kako je definirano u članku 3. točki 3. Uredbe (EZ) br. 1907/2006;  

3. „tvar” znači tvar kako je definirano u članku 3. točki 1. Uredbe (EZ) br. 1907/2006;  

4. „smjesa” znači smjesa kako je definirano u članku 3. točki 2. Uredbe (EZ) br. 1907/2006;  

5. „proizvodnja” znači proizvodnja kako je definirano u članku 3. točki 8. Uredbe (EZ) br. 1907/2006;  

6. „uporaba” znači uporaba kako je definirano u članku 3. točki 24. Uredbe (EZ) br. 1907/2006;  

7. „uvoz” znači uvoz kako je definirano u članku 3. točki 10. Uredbe (EZ) br. 1907/2006;  

8. „otpad” znači otpad kako je definirano u članku 3. točki 1. Direktive 2008/98/EZ;  

9. „zbrinjavanje” znači zbrinjavanje kako je definirano u članku 3. točki 19. Direktive 2008/98/EZ;  

10. „oporaba” znači oporaba kako je definirano u članku 3. točki 15. Direktive 2008/98/EZ;  

11. „intermedijer u zatvorenom, prostorno ograničenom sustavu” znači tvar koja se proizvodi da bi se u kemijskoj 
preradi utrošila ili upotrijebila za pretvorbu u drugu tvar („sinteza”), pri čemu se proizvodnja intermedijera i sinteza 
jedne ili više drugih tvari od tog intermedijera odvija na istoj lokaciji, a te radnje provodi jedan ili više pravnih 
subjekata, pod strogo kontroliranim uvjetima pod kojima je tijekom čitavog životnog ciklusa tehničkim sredstvima 
onemogućeno njezino oslobađanje;  

12. „nenamjerno prisutne onečišćujuće tvari u tragovima” znači razina tvari koja je nenamjerno prisutna u minimalnoj 
količini, ispod koje se tvar ne može smisleno iskoristiti, a iznad granice detekcije postojećim metodama otkrivanja 
u svrhu omogućavanja kontrole i provedbe;  

13. „zaliha” znači tvari, smjese ili proizvodi koje je akumulirao posjednik, a koji se sastoje od bilo koje tvari navedene 
u Prilogu I. ili Prilogu II. ili je sadržavaju. 

Članak 3. 

Kontrola proizvodnje, stavljanja na tržište i uporabe te uvrštavanje na popis 

1. Zabranjuje se proizvodnja, stavljanje na tržište i uporaba tvari navedenih u Prilogu I., zasebno, u smjesama ili 
u proizvodima, podložno članku 4. 

2. Ograničava se proizvodnja, stavljanje na tržište i uporaba tvari navedenih u Prilogu II., zasebno, u smjesama ili 
u proizvodima, podložno članku 4. 

3. Države članice i Komisija, u okviru sustava ocjenjivanja i odobravanja za postojeće i nove tvari, u skladu s odgova­
rajućim zakonodavstvom Unije, uzimaju u obzir kriterije navedene u stavku 1. Priloga D Konvenciji i poduzimaju 
odgovarajuće mjere s pomoću kojih se provodi kontrola postojećih tvari i sprečava proizvodnja, stavljanje na tržište 
i uporaba novih tvari koje pokazuju svojstva postojanih organskih onečišćujućih tvari. 

4. Tijekom pripreme prijedloga za Vijeće u skladu s člankom 218. stavkom 9. UFEU-a za uvrštavanje tvari na popis 
u skladu s odredbama Konvencije, Komisiji pomaže Europska agencija za kemikalije („Agencija”), uspostavljena Uredbom 
(EZ) br. 1907/2006, kako je navedeno u članku 8. stavku 1. točki (c). Nadležna tijela država članica mogu Komisiji 
proslijediti prijedloge za uvrštavanje na popis. U daljnjim fazama postupka uvrštavanja na popis Agencija pruža potporu 
Komisiji i nadležnim tijelima država članica kako je navedeno u članku 8. stavku 1. točki (e). 

5. Komisija i Agencija u svim fazama postupka iz stavaka 3. i 4. surađuju s nadležnim tijelima država članica 
i obavješćuju ih. 

6. Otpad koji se sastoji od, sadržava ili je onečišćen bilo kojom od tvari navedenih u Prilogu IV. uređen je člankom 7. 
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Članak 4. 

Izuzeća od kontrolnih mjera 

1. Članak 3. ne primjenjuje se na: 

(a)  tvari koje se upotrebljavaju za laboratorijska istraživanja ili kao referentni standard; 

(b)  tvari koje su prisutne u tvarima, smjesama ili proizvodima kao nenamjerno prisutne onečišćujuće tvari u tragovima, 
kako je navedeno u relevantnim unosima iz Priloga I. ili Priloga II.; 

2. Za tvar dodanu u Prilog I. ili Prilog II. nakon 15. srpnja 2019. članak 3. ne primjenjuje se tijekom razdoblja od 
šest mjeseci ako je ta tvar prisutna u proizvodima koji su proizvedeni prije datuma početka primjene ili na datum 
početka primjene ove Uredbe na tu tvar. 

Članak 3. ne primjenjuje se na tvar koja je prisutna u proizvodima koji su se već počeli upotrebljavati prije datuma 
početka primjene ili na datum početka primjene ove Uredbe ili Uredbe (EZ) br. 850/2004 na tu tvar, ovisno o tome što 
nastupi ranije. 

Čim otkrije proizvod naveden u prvom i drugom podstavku, država članica o tome obavješćuje Komisiju i Agenciju. 

Kad god Komisija dobije takvu informaciju ili na drugi način sazna za takve proizvode, ona, ako je potrebno, o tome 
bez odgode obavješćuje Tajništvo Konvencije. 

3. Kada je pojedina tvar navedena u dijelu A Priloga I. ili u dijelu A Priloga II., država članica koja do roka koji je 
naveden u odgovarajućem prilogu želi dozvoliti proizvodnju i uporabu te tvari u svojstvu intermedijera u zatvorenom, 
prostorno ograničenom sustavu, to prijavljuje Tajništvu Konvencije. 

Takva se prijava može provesti samo ako su ispunjeni sljedeći uvjeti: 

(a)  ako je na zahtjev države članice ili na inicijativu Komisije u odgovarajući prilog delegiranim aktom donesenim na 
temelju četvrtog podstavka unesena primjedba; 

(b)  ako proizvođač dokaže nadležnom tijelu države članice u kojoj proizvođač ima poslovni nastan da će se 
proizvodnim procesom ta tvar mijenjati u jednu ili više drugih tvari koje ne pokazuju svojstva postojane organske 
onečišćujuće tvari, pri čemu se osigurava da je tijekom čitavog životnog ciklusa tehničkim sredstvima onemogućeno 
njezino oslobađanje; 

(c)  ako proizvođač dokaže nadležnom tijelu države članice u kojoj proizvođač ima poslovni nastan da je ta tvar 
intermedijer u zatvorenom, prostorno ograničenom sustavu te da se ne očekuje da će bilo ljudi bilo okoliš biti 
izloženi značajnijim količinama te tvari tijekom njezine proizvodnje i uporabe; 

(d)  ako proizvođač obavijesti državu članicu o pojedinostima o stvarnoj ili procijenjenoj ukupnoj proizvodnji i uporabi 
predmetne tvari te o prirodi procesa u zatvorenom prostorno ograničenom sustavu, o točnim količinama netransfor­
miranih postojanih organskih onečišćujućih tvari i o nenamjernom onečišćenju u tragovima tim tvarima iz početnog 
materijala u konačnoj tvari, smjesi ili proizvodu. 

U roku od mjeseca dana od podnošenja prijave Tajništvu Konvencije, država članica tu prijavu dostavlja drugim 
državama članicama, Komisiji i Agenciji te pruža pojedinosti o stvarnoj ili procijenjenoj ukupnoj proizvodnji i uporabi 
predmetne tvari, o prirodi procesa u zatvorenom, prostorno ograničenom, sustavu o točnim količinama netransfor­
miranih postojanih organskih onečišćujućih tvari i o nenamjernom onečišćenju u tragovima tim tvarima iz početnog 
materijala u konačnoj tvari, smjesi ili proizvodu. 

Komisija je u skladu s člankom 18. ovlaštena za donošenje delegiranih akata radi izmjene Priloga I. i Priloga II. izričitim 
unošenjem primjedbi kako bi se dozvolile proizvodnja i uporaba, kao intermedijera u zatvorenom, prostorno 
ograničenom sustavu, tvari navedene u dijelu A odgovarajućeg Priloga te radi izmjene rokova navedenih u tim 
primjedbama u slučajevima kada se, nakon što predmetna država članica ponovno pošalje prijavu Tajništvu Konvencije, 
izričito ili prešutno na temelju Konvencije da odobrenje za nastavak proizvodnje i uporabe te tvari za još jedno 
razdoblje. 

4. Otpad koji se sastoji od, sadržava ili je onečišćen bilo kojom od tvari navedenih u Prilogu IV. uređen je člankom 7. 
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Članak 5. 

Zalihe 

1. Posjednik zalihe koja se sastoji od ili sadržava bilo koju od tvari navedenih u Prilogu I. ili Prilogu II., čija uporaba 
nije dozvoljena, mora tom zalihom upravljati kao da se radi o otpadu, u skladu s člankom 7. 

2. Posjednik zalihe koja premašuje 50 kg, koja se sastoji od ili sadržava bilo koju od tvari navedenih u Prilogu I. ili 
Prilogu II., a čija je uporaba dozvoljena, dostavlja nadležnom tijelu države članice u kojoj se nalazi zaliha informacije 
o prirodi i veličini te zalihe. Takve se informacije dostavljaju u roku od 12 mjeseci od datuma kada se ova Uredba ili 
Uredba (EZ) br. 850/2004 počne primjenjivati na tu tvar, ovisno o tome što nastupi ranije za posjednika, 
i nakon relevantnih izmjena Priloga I. ili Priloga II., a zatim svake godine do isteka krajnjeg roka za ograničenu uporabu 
koji je naveden u Prilogu I. ili Prilogu II. 

Posjednik mora tom zalihom upravljati na siguran i djelotvoran način koji je prihvatljiv za okoliš, u skladu s pragovima 
i zahtjevima utvrđenima u Direktivi 2012/18/EU Europskog parlamenta i Vijeća (22) te uz poduzimanje svih odgova­
rajućih koraka kako bi se osiguralo da se zalihom upravlja na način kojim se štiti zdravlje ljudi i okoliš. 

3. Države članice prate uporabu prijavljenih zaliha i upravljanje njima. 

Članak 6. 

Ograničenje, smanjivanje na najmanju moguću mjeru i ukidanje ispuštanja 

1. U roku od dvije godine od datuma stupanja na snagu ove Uredbe ili Uredbe (EZ) br. 850/2004, ovisno o tome što 
nastupi ranije, države članice sastavljaju inventare tvari navedenih u Prilogu III. ispuštenih u zrak, vodu i zemlju, 
u skladu s obvezama na temelju Konvencije i Protokola i nakon toga vode takve inventare. 

2. Države članice Komisiji, Agenciji i ostalim državama članicama dostavljaju svoje akcijske planove za mjere s 
pomoću kojih će utvrditi, prikazati i svesti na minimum sva ispuštanja tvari navedenih u Prilogu III., kako su navedena 
u inventarima izrađenima u skladu s njihovim obvezama na temelju Konvencije kao dio njihovih nacionalnih 
provedbenih planova u skladu s člankom 9., s namjerom da, ako je to izvedivo, u najkraćem mogućem roku potpuno 
ukinu ta ispuštanja. 

Takvi akcijski planovi obuhvaćaju mjere za poticanje razvoja te se njima, ako se to smatra primjerenim, zahtijeva 
uporaba zamjenskih ili izmijenjenih tvari, smjesa, proizvoda i procesa kako bi se spriječilo stvaranje i ispuštanje tvari 
navedenih u Prilogu III. 

3. Pri razmatranju prijedlogâ za izgradnju novih objekata ili za značajne izmjene postojećih objekata u kojima se 
primjenjuju procesi tijekom kojih se ispuštaju kemikalije navedene u Prilogu III., države članice daju prioritet 
zamjenskim procesima, tehnikama ili praksama koji su jednako upotrebljivi, ali kod kojih nema stvaranja ni ispuštanja 
tvari navedenih u Prilogu III., ne dovodeći u pitanje Direktivu 2010/75/EU Europskog parlamenta i Vijeća (23). 

Članak 7. 

Gospodarenje otpadom 

1. Proizvođači i posjednici otpada moraju učiniti sve što je u njihovoj moći da izbjegnu, ako je to izvedivo, 
onečišćenje tog otpada tvarima navedenima u Prilogu IV. 

2. Ne dovodeći u pitanje Direktivu Vijeća 96/59/EZ (24), otpad koji se sastoji, sadržava ili je onečišćen bilo kojom od 
tvari navedenih u Prilogu IV. ovoj Uredbi mora se zbrinuti ili oporabiti bez odgode u skladu s dijelom 1. Priloga V. ovoj 
Uredbi, na način kojim se osigurava da se sadržaj postojanih organskih onečišćujućih tvari uništi ili nepovratno 
transformira, tako da preostali otpad i ispuštanja ne pokazuju svojstva postojanih organskih onečišćujućih tvari. 

Pri provedbi takvog zbrinjavanja ili takve oporabe bilo koja tvar navedena u Prilogu IV. može se izdvojiti iz otpada, pod 
uvjetom da se ta tvar kasnije zbrine u skladu s prvim podstavkom. 

3. Zabranjuju se postupci zbrinjavanja ili oporabe koji mogu dovesti do oporabe, recikliranja, regeneracije ili ponovne 
uporabe tvari navedenih u Prilogu IV. u samostalnom obliku. 
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(22) Direktiva 2012/18/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 2012. o kontroli opasnosti od velikih nesreća koje uključuju opasne 
tvari, o izmjeni i kasnijem stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 96/82/EZ (SL L 197, 24.7.2012., str. 1.). 

(23) Direktiva 2010/75/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 24. studenoga 2010. o industrijskim emisijama (integrirano sprečavanje 
i kontrola onečišćenja) (SL L 334, 17.12.2010., str. 17.). 

(24) Direktiva Vijeća 96/59/EZ od 16. rujna 1996. o odlaganju polikloriranih bifenila i polikloriranih terfenila (PCB/PCT) (SL L 243, 
24.9.1996., str. 31.). 



4. Odstupajući od stavka 2.: 

(a)  otpad koji sadržava bilo koju tvar navedenu u Prilogu IV. ili je njome onečišćen, može se zbrinjavati ili oporabiti 
u skladu s relevantnim zakonodavstvom Unije pod uvjetom da je sadržaj navedenih tvari u otpadu ispod graničnih 
vrijednosti koncentracija navedenih u Prilogu IV.; 

(b)  država članica ili nadležno tijelo koje je imenovala ta država članica može u iznimnim slučajevima dozvoliti da se 
otpad naveden u dijelu 2. Priloga V. koji sadržava ili je onečišćen tvari navedenom u Prilogu IV., do graničnih 
vrijednosti koncentracija navedenih u dijelu 2. Priloga V., obrađuje na neki drugi način koji je u skladu s jednom od 
metoda navedenih u dijelu 2. Priloga V., pod uvjetom da su ispunjeni sljedeći uvjeti: 

i.  dotični posjednik dokazao je, pruživši nadležnom tijelu predmetne države članice zadovoljavajuće dokaze, da 
uklanjanje onečišćenja otpada s obzirom na tvari navedene u Prilogu IV. nije bilo izvedivo i da uništavanje ili 
nepovratna transformacija sadržaja postojane organske onečišćujuće tvari, provedeno u skladu s najboljom 
okolišnom praksom ili najboljim raspoloživim tehnikama, ne predstavlja okolišno prihvatljivu opciju, a nadležno 
tijelo odobrilo je nakon toga zamjenski postupak; 

ii.  dotični posjednik nadležnom tijelu dostavio je informacije o sadržaju postojane organske onečišćujuće tvari 
u otpadu; 

iii.  postupak je u skladu s relevantnim zakonodavstvom Unije i uvjetima utvrđenima u odgovarajućim dodatnim 
mjerama iz stavka 5.; 

iv.  predmetna država članica obavijestila je druge države članice, Agenciju i Komisiju o svojem odobrenju 
i obrazloženju odobrenja. 

5. Uzimajući u obzir tehnički razvoj, odgovarajuće međunarodne smjernice i odluke i sva odobrenja koja je dodijelila 
pojedina država članica ili nadležno tijelo koje je imenovala ta država članica u skladu sa stavkom 4. i Prilogom V., 
Komisija prema potrebi može donijeti provedbene akte koji se odnose na provedbu ovog članka. 
Komisija posebice može odrediti format informacija koje države članice trebaju dostaviti u skladu sa stavkom 4. točkom 
(b) podtočkom iv. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 20. stavka 3. 

6. Države članice poduzimaju potrebne mjere kako bi, u skladu s člankom 17. Direktive 2008/98/EZ, osigurale 
kontrolu i sljedivost otpada koji sadržava neku od tvari navedenih u Prilogu IV. ovoj Uredbi ili je njome onečišćen. 

Članak 8. 

Zadaće Agencije i Foruma 

1. Uz zadaće koje su joj dodijeljene u skladu s člancima 9., 10., 11., 13. i 17., Agencija obavlja sljedeće zadaće: 

(a) imenovanim nadležnim tijelima država članica i članovima Foruma za razmjenu informacija o provedbi, uspostav­
ljenog Uredbom (EZ) br. 1907/2006 („Forum”), kao i, prema potrebi, dionicima, uz odobrenje Komisije, pruža 
pomoć te tehničke i znanstvene smjernice kako bi se osigurala djelotvorna primjena ove Uredbe; 

(b)  na zahtjev pruža Komisiji tehničke i znanstvene podatke te joj pomaže u osiguravanju djelotvorne provedbe ove 
Uredbe; 

(c)  pruža tehničku i znanstvenu potporu i savjete Komisiji u pogledu tvari koje bi mogle ispunjavati kriterije za 
uvrštavanje na popis u Konvenciji ili Protokolu, uzimajući u obzir, prema potrebi, rezultate iz postojećih sustava 
ocjenjivanja iz članka 3. stavka 3.; 

(d)  na svojim internetskim stranicama objavljuje obavijest da će Komisija izraditi prijedlog za uvrštavanje pojedine tvari 
na popis, poziva sve zainteresirane strane da dostave svoje primjedbe u roku od osam tjedana i objavljuje te 
primjedbe na svojim internetskim stranicama; 

(e)  Komisiji i državama članicama pruža tehničku i znanstvenu potporu u pripremi i preispitivanju profila rizika 
i evaluacije upravljanja rizikom za tvar koju se razmatra na temelju Konvencije, poziva sve zainteresirane strane da 
u roku od osam tjedana dostave primjedbe ili dodatne informacije, ili oboje, i objavljuje te primjedbe na svojoj 
internetskim stranicama; 

(f)  na zahtjev pruža Komisiji tehničku i znanstvenu potporu u provedbi Konvencije i njezinu daljnjem razvoju, posebno 
u pogledu Povjerenstva za razmatranje postojanih organskih onečišćujućih tvari; 
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(g)  prikuplja, evidentira, obrađuje i stavlja na raspolaganje Komisiji i nadležnim tijelima država članica sve informacije 
primljene ili dostupne na temelju članka 4. stavaka 2. i 3., članka 7. stavka 4. točke (b) podtočke iv., članka 9. stavka 
2. i članka 13. stavka 1. Ako takve informacije nisu povjerljive, Agencija ih objavljuje na svojim internetskim 
stranicama te olakšava razmjenu tih informacija s relevantnim informacijskim platformama, kao što su one iz članka 
13. stavka 2.; 

(h)  uspostavlja i vodi odjeljke na svojim internetskim stranicama za sva pitanja povezana s provedbom ove Uredbe. 

2. Forum se koristi za koordinaciju mreže tijela država članica odgovornih za provedbu ove Uredbe. 

Članovi Foruma koje imenuju države članice osiguravaju primjerenu koordinaciju između zadaća Foruma i rada 
nadležnog tijela njihove države članice. 

Kada se bavi pitanjima u vezi s otpadom, Forum uključuje provedbena tijela država članica nadležna za otpad. 

3. Tajništvo Agencije obavlja zadaće dodijeljene Agenciji na temelju ove Uredbe. 

Članak 9. 

Provedbeni planovi 

1. Pri pripremi i ažuriranju svojih nacionalnih provedbenih planova, države članice, u skladu sa svojim postupcima 
na nacionalnoj razini, javnosti pravovremeno i djelotvorno pružaju priliku da sudjeluje u tom procesu. 

2. Čim država članica donese svoj nacionalni provedbeni plan u skladu sa svojim obvezama na temelju Konvencije, 
ona ga objavljuje i o tome obavješćuje Komisiju, Agenciju i druge države članice. 

3. Kada države članice pripremaju i ažuriraju svoje provedbene planove, Komisija, uz pomoć Agencije, i države 
članice razmjenjuju informacije o njihovu sadržaju, između ostalog informacije o mjerama poduzetima na nacionalnoj 
razini radi utvrđivanja lokacija kontaminiranih postojanim organskim onečišćujućim tvarima i procjene tih lokacija. 

4. Komisija, uz pomoć Agencije, vodi plan provedbe obveza Unije na temelju Konvencije te ga objavljuje, preispituje 
i ažurira, prema potrebi. 

Članak 10. 

Praćenje stanja 

1. Komisija, uz pomoć Agencije, i države članice blisko surađuju pri uspostavi ili vođenju, prema potrebi, odgova­
rajućih programa i mehanizama u skladu s najnovijim dostignućima za redovito pružanje usporedivih podataka 
o praćenju prisutnosti u okolišu tvari navedenih u dijelu A Priloga III. Pri uspostavi ili vođenju takvih programa 
i mehanizama mora se uzeti u obzir razvoj u skladu s Protokolom i Konvencijom. 

2. Komisija redovito ocjenjuje moguću potrebu za obveznim praćenjem pojedine tvari navedene u dijelu B Priloga III. 
S obzirom na tu ocjenu i bilo kakve podatke koje joj dostave države članice, Komisija je u skladu s člankom 18. 
ovlaštena za donošenje delegiranih akata radi izmjene Priloga III. kako bi, prema potrebi, pojedinu tvar iz dijela B Priloga 
III. premjestila u dio A Priloga III. 

Članak 11. 

Razmjena informacija 

1. Komisija, Agencija i države članice razmjenjuju i omogućuju, unutar Unije i s trećim zemljama, razmjenu 
informacija koje se odnose na ograničavanje, svođenje na najmanju moguću mjeru i, ako je to izvedivo, ukidanje 
proizvodnje, uporabe i ispuštanja postojanih organskih onečišćujućih tvari kao i na zamjenske tvari, navodeći rizike 
i utjecaj takvih zamjenskih tvari na gospodarstvo i društvo. 
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2. S obzirom na postojane organske onečišćujuće tvari, Komisija, Agencija i države članice prema potrebi promiču 
i omogućavaju: 

(a)  programe podizanja svijesti koji uključuju izvješćivanje o njihovim učincima na zdravlje i okoliš i o njihovim 
zamjenskim tvarima, te o ograničavanju ili ukidanju njihove proizvodnje, uporabe i ispuštanja, osobito za: 

i.  oblikovatelje politika i donositelje odluka; 

ii.  posebno osjetljive grupe; 

(b)  pružanje javnih informacija; 

(c)  osposobljavanje koje uključuje radnike, znanstvenike, predavače i tehničko osoblje te upravljačko osoblje. 

3. Ne dovodeći u pitanje uredbe (EZ) br. 1049/2001 i (EZ) br. 1367/2006 te Direktivu 2003/4/EZ, informacije 
o zdravlju i sigurnosti ljudi i okolišu ne smatraju se povjerljivima. Komisija, Agencija i države članice koje razmjenjuju 
informacije s trećim zemljama dužne su štititi povjerljive informacije u skladu s pravom Unije. 

Članak 12. 

Tehnička pomoć 

U skladu s člancima 12. i 13. Konvencije Komisija i države članice surađuju u pružanju odgovarajuće i pravovremene 
tehničke i financijske pomoći zemljama u razvoju i zemljama čije je gospodarstvo u tranziciji, kako bi im na zahtjev 
pomogle, u okviru raspoloživih resursa i uzimajući u obzir njihove posebne potrebe, da razviju i ojačaju svoju 
sposobnost potpunog ispunjavanja svojih obveza na temelju Konvencije. Takva se pomoć također može pružati kroz 
regionalne centre kako su utvrđeni u Konvenciji, nevladine organizacije ili Agenciju. 

Članak 13. 

Praćenje provedbe 

1. Ne dovodeći u pitanje direktive 2003/4/EZ i 2007/2/EZ, države članice sastavljaju i objavljuju izvješće koje 
sadržava: 

(a)  informacije o primjeni ove Uredbe, uključujući informacije o provedbenim aktivnostima, kršenjima i sankcijama; 

(b)  informacije prikupljene iz prijava primljenih u skladu s člankom 4. stavcima 2. i 3., člankom 5. stavkom 2. i 
člankom 7. stavkom 4. točkom (b) podtočkom iv.; 

(c)  informacije prikupljene iz inventara ispuštanja, sastavljenih u skladu s člankom 6. stavkom 1.; 

(d)  informacije o provedbi u skladu s nacionalnim provedbenim planovima izrađenima u skladu s člankom 9. stavkom 
2.; 

(e)  informacije o prisutnosti u okolišu tvari navedenih u dijelu A Priloga III., prikupljene u skladu s člankom 10.; 

(f)  godišnje podatke prikupljene praćenjem i statističke podatke o stvarnoj ili procijenjenoj ukupnoj proizvodnji 
i stavljanju na tržište svih tvari navedenih u Prilogu I. ili Prilogu II., uključujući relevantne pokazatelje, pregledne 
zemljovide i izvješća. 

Države članice ažuriraju izvješće na godišnjoj osnovi ako su dostupni novi podatci ili informacije te ga i inače ažuriraju 
barem svake tri godine, 

Države članice omogućuju Komisiji i Agenciji pristup informacijama navedenima u izvješćima. 

2. Ako država članica podijeli informacije iz stavka 1. točke (e) s Informacijskom platformom za praćenje kemikalija, 
država članica to naznačuje u svojem izvješću te se u tom slučaju smatra da je ta država članica ispunila svoje obveze 
izvješćivanja u skladu s tom točkom. 

Ako se informacije iz stavka 1. točke (e) navode u izvješću koje je država članica podnijela Agenciji, Agencija 
upotrebljava Informacijsku platformu za praćenje kemikalija za prikupljanje, pohranjivanje i dijeljenje tih informacija. 
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3. U pogledu tvari navedenih u Konvenciji Komisija uz pomoć Agencije, u vremenskim razmacima koje određuje 
Konferencija stranaka Konvencije, sastavlja izvješće na temelju informacija koje su države članice dostavile Agenciji 
u skladu sa stavkom 1. točkom (f) i šalje ga Tajništvu Konvencije. 

4. Agencija sastavlja i objavljuje izvješće o pregledu na razini Unije na temelju podataka iz stavaka 1. i 2. koje su 
objavile ili su joj priopćile države članice. Izvješće o pregledu na razini Unije uključuje, prema potrebi, pokazatelje 
o ishodima, rezultatima i učincima ove Uredbe, pregledne zemljovide na razini Unije te izvješća država članica. Agencija 
ažurira izvješće o pregledu na razini Unije barem svakih šest mjeseci ili nakon što primi zahtjev Komisije. 

5. Komisija može donijeti provedbene akte u vezi s minimalnim informacijama koje treba pružiti u skladu sa stavkom 
1., uključujući definiciju relevantnih pokazatelja, preglednih zemljovida i izvješća iz stavka 1. točke (f). Ti se provedbeni 
akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz članka 20. stavka 3. 

Članak 14. 

Sankcije 

Države članice utvrđuju pravila o sankcijama koje se primjenjuju na kršenja ove Uredbe i poduzimaju sve potrebne 
mjere radi osiguranja njihove provedbe. Predviđene sankcije moraju biti učinkovite, proporcionalne i odvraćajuće. Ako 
države članice to već nisu učinile prije stupanja na snagu ove Uredbe, one obavješćuju Komisiju o tim pravilima 
i mjerama do 16. srpnja 2020. te je bez odgode obavješćuju o svim naknadnim izmjenama koje na njih utječu. 

Članak 15. 

Izmjena prilogâ 

1. Komisija je u skladu s člankom 18. ovlaštena za donošenje delegiranih akata radi izmjene priloga I., II. i III. ovoj 
Uredbi kako bi ih prilagodila izmjenama popisa tvari utvrđenog u prilozima Konvenciji ili Protokolu, na osnovi toga da 
je Unija poduprla dotičnu izmjenu putem odluke Vijeća donesene u skladu s člankom 218. stavkom 9. UFEU-a ili radi 
izmjene postojećih unosa u prilozima I. i II. ovoj Uredbi ili odredaba tih priloga kako bih ih prilagodila znanstvenom 
i tehničkom napretku. 

Kad god Komisija izmijeni priloge I., II. ili III. ovoj Uredbi, ona donosi zaseban delegirani akt za svaku tvar. 

2. Komisija kontinuirano preispituje priloge IV. i V. i podnosi, prema potrebi, zakonodavne prijedloge radi izmjene tih 
priloga kako bi ih prilagodila izmjenama popisa tvari utvrđenog u prilozima Konvenciji ili Protokolu te radi izmjene 
postojećih unosa u prilozima ovoj Uredbi ili odredaba tih priloga kako bi ih prilagodila znanstvenom i tehničkom 
napretku. 

Članak 16. 

Proračun Agencije 

1. Za potrebe ove Uredbe prihode Agencije čine: 

(a)  subvencije Unije, unesene u opći proračun Unije (dio koji se odnosi na Komisiju); 

(b)  eventualni dobrovoljni doprinosi država članica. 

2. Prihodi i rashodi za aktivnosti na temelju ove Uredbe kombiniraju se s onima povezanima s aktivnostima na 
temelju Uredbe (EU) br. 649/2012 te se iskazuju u istom odjeljku proračuna Agencije. Prihodi Agencije iz stavka 1. 
upotrebljavaju se za obavljanje njezinih zadaća u okviru ove Uredbe. 
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Članak 17. 

Formati i softver za objavljivanje ili priopćavanje informacija 

Agencija u suradnji s državama članicama određuje formate i softver kojim se države članice koriste za objavljivanje ili 
priopćavanje podataka na temelju ove Uredbe te ih besplatno stavlja na raspolaganje na svojim internetskim stranicama. 
Kada je riječ o skupovima prostornih podataka i uslugama prostornih podataka, države članice i Agencija osmišljavaju 
formate u skladu sa zahtjevima iz Direktive 2007/2/EZ. Države članice i druge stranke koje podliježu ovoj Uredbi 
upotrebljavaju te formate i softver za upravljanje svojim podatcima ili razmjenu podataka s Agencijom. 

Članak 18. 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji podložno uvjetima utvrđenima u ovom članku. 

2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 4. stavka 3.,članka 10. stavka 2. i članka 15. stavka 1. dodjeljuje se 
Komisiji na razdoblje od pet godina počevši od 15. srpnja 2019. Komisija izrađuje izvješće o delegiranju ovlasti 
najkasnije devet mjeseci prije kraja razdoblja od pet godina. Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za razdoblja 
jednakog trajanja, osim ako se Europski parlament ili Vijeće tom produljenju usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja 
svakog razdoblja. 

3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz članka 4. stavka 3., članka 
10. stavka 2. i članka 15. stavka 1. Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. Opoziv 
počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji 
dan naveden u spomenutoj odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata koji su već na snazi. 

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa stručnjacima koje je imenovala svaka država članica 
u skladu s načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj izradi zakonodavstva od 13. travnja 2016. 

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje Europskom parlamentu i Vijeću. 

6. Delegirani akt donesen na temelju članka 4. stavka 3., članka 10. stavka 2. i članka 15. stavka 1. stupa na snagu 
samo ako ni Europski parlament ni Vijeće u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta Europskom parlamentu i Vijeću 
na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju 
da neće podnijeti prigovore. Taj se rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili Vijeća. 

Članak 19. 

Nadležna tijela 

Svaka država članica imenuje nadležno tijelo ili tijela odgovorna za administrativne zadaće i provedbu koji su potrebni 
u skladu s ovom Uredbom. Ona obavješćuje Komisiju o takvom imenovanju najkasnije tri mjeseca nakon stupanja na 
snagu ove Uredbe, osim ako je to već učinila prije stupanja na snagu ove Uredbe, te je također obavješćuje o svakoj 
promjeni u pogledu imenovanog nadležnog tijela. 

Članak 20. 

Postupak odbora 

1. Komisiji, osim u slučaju iz stavka 2., pomaže odbor osnovan člankom 133. Uredbe (EZ) br. 1907/2006. Navedeni 
odbor je odbor u smislu Uredbe (EU) br. 182/2011. 

2. Kada je riječ o pitanjima u vezi s otpadom, Komisiji pomaže odbor osnovan člankom 39. Direktive 2008/98/EZ. 
Navedeni odbor je odbor u smislu Uredbe (EU) br. 182/2011. 
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3. Pri upućivanju na ovaj stavak primjenjuje se članak 5. Uredbe (EU) br. 182/2011. 

Ako odbor ne da nikakvo mišljenje, Komisija ne donosi nacrt provedbenog akta i primjenjuje se članak 5. stavak 4. treći 
podstavak Uredbe (EU) br. 182/2011. 

Članak 21. 

Stavljanje izvan snage 

Uredba (EZ) br. 850/2004 stavlja se izvan snage. 

Upućivanja na uredbu stavljenu izvan snage smatraju se upućivanjima na ovu Uredbu i čitaju se u skladu s korelacijskom 
tablicom iz Priloga VII. 

Članak 22. 

Stupanje na snagu 

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama. 

Sastavljeno u Bruxellesu 20. lipnja 2019. 

Za Europski parlament 

Predsjednik 
A. TAJANI  

Za Vijeće 

Predsjednik 
G. CIAMBA   
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PRILOG I. 

Dio A 
Tvari navedene u Konvenciji i u Protokolu kao i tvari navedene samo u Konvenciji 

Tvar CAS br. EZ br. Posebno izuzeće za uporabu tvari kao poluproizvoda ili druga specifikacija 

Tetrabromodifenil eter 

C12H6Br4O 

40088-47-9 
i ostali 

254-787-2 
i ostali 

1.  Za potrebe ovog unosa, članak 4. stavak 1. točka (b) primjenjuje 
se na koncentracije tetrabromo difenil etera, jednake ili niže od 10 
mg/kg (0,001 % masenog udjela) kada se nalazi u tvarima. 

2. Za potrebe unosa o tetra-, penta-, heksa-, hepta- i dekaBDE-u, čla­
nak 4. stavak 1. točka (b) primjenjuje se na zbroj koncentracije 
tih tvari do 500 mg/kg kada se nalaze u smjesama ili proizvo­
dima, podložno preispitivanju i ocjeni Komisije do 16. srpnja 
2021. U okviru tog preispitivanja ocjenjuju se, između ostalog, 
svi relevantni učinci u pogledu zdravlja i okoliša. 

3.  Odstupajući od toga, dopušta se proizvodnja, stavljanje na tržište 
i uporaba 

električne i elektroničke opreme u okviru područja primjene Di­
rektive 2011/65/EZ Europskog parlamenta i Vijeća (1). 

4.  Dopušta se uporaba proizvoda koji sadržavaju tetrabromodifenil 
eter, a već su bili u uporabi u Uniji prije 25. kolovoza 2010. Na 
takve proizvode primjenjuje se članak 4. stavak 2. treći i četvrti 
podstavak. 

Pentabromodifenil eter 

C12H5Br5O 

32534-81-9 
i ostali 

251-084-2 
i ostali 

1.  Za potrebe ovog unosa, članak 4. stavak 1. točka (b) primjenjuje 
se na koncentracije pentabromodifenil etera, jednake ili niže od 
10 mg/kg (0,001 % masenog udjela) kada se nalazi u tvarima. 

2. Za potrebe unosa o tetra-, penta-, heksa-, hepta- i dekaBDE-u, čla­
nak 4. stavak 1. točka (b) primjenjuje se na zbroj koncentracije 
tih tvari do 500 mg/kg kada se nalaze u smjesama ili proizvo­
dima, podložno preispitivanju i ocjeni Komisije do 16. srpnja 
2021. U okviru tog preispitivanja ocjenjuju se, između ostalog, 
svi relevantni učinci u pogledu zdravlja i okoliša. 

3.  Odstupajući od toga, dopušta se proizvodnja, stavljanje na tržište 
i uporaba 

električne i elektroničke opreme unutar područja primjene Direk­
tive 2011/65/EZ. 

4.  Dopušta se uporaba proizvoda koji sadržavaju pentabromodifenil 
eter, a već su bili u uporabi u Uniji prije 25. kolovoza 2010. Na 
takve proizvode primjenjuje se članak 4. stavak 2. treći i četvrti 
podstavak. 

Heksabromodifenil eter 

C12H4Br6O 

36483-60-0 
i ostali 

253-058-6 
i ostali 

1.  Za potrebe ovog unosa, članak 4. stavak 1. točka (b) primjenjuje 
se na koncentracije heksabromodifenil etera, jednake ili niže od 
10 mg/kg (0,001 % masenog udjela) kada se nalazi u tvarima.  
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2. Za potrebe unosa o tetra-, penta-, heksa-, hepta- i dekaBDE-u, čla­
nak 4. stavak 1. točka (b) primjenjuje se na zbroj koncentracije 
tih tvari do 500 mg/kg kada se nalaze u smjesama ili proizvo­
dima, podložno preispitivanju i ocjeni Komisije do 16. srpnja 
2021. U okviru tog preispitivanja ocjenjuju se, između ostalog, 
svi relevantni učinci u pogledu zdravlja i okoliša. 

3.  Odstupajući od toga, dopušta se proizvodnja, stavljanje na tržište 
i uporaba 

električne i elektroničke opreme unutar područja primjene Direk­
tive 2011/65/EZ. 

4.  Dopušta se uporaba proizvoda koji sadržavaju heksabromodifenil 
eter, a već su bili u uporabi u Uniji prije 25. kolovoza 2010. Na 
takve proizvode primjenjuje se članak 4. stavak 2. treći i četvrti 
podstavak.  

Heptabromodifenil eter 

C12H3Br7O 

68928-80-3 
i ostali 

273-031-2 
i ostali 

1.  Za potrebe ovog unosa, članak 4. stavak 1. točka (b) primjenjuje 
se na koncentracije heptabromodifenil etera, jednake ili niže od 
10 mg/kg (0,001 % masenog udjela) kada se nalazi u tvarima. 

2. Za potrebe unosa o tetra-, penta-, heksa-, hepta- i dekaBDE-u, čla­
nak 4. stavak 1. točka (b) primjenjuje se na zbroj koncentracije 
tih tvari do 500 mg/kg kada se nalaze u smjesama ili proizvo­
dima, podložno preispitivanju i ocjeni Komisije do 16. srpnja 
2021. U okviru tog preispitivanja ocjenjuju se, između ostalog, 
svi relevantni učinci u pogledu zdravlja i okoliša. 

3.  Odstupajući od toga, dopušta se proizvodnja, stavljanje na tržište 
i uporaba 

električne i elektroničke opreme unutar područja primjene Direk­
tive 2011/65/EZ. 

4.  Dopušta se uporaba proizvoda koji sadržavaju heptabromodifenil 
eter, a već su bili u uporabi u Uniji prije 25. kolovoza 2010. Na 
takve proizvode primjenjuje se članak 4. stavak 2. treći i četvrti 
podstavak. 

Bis(pentabromofenil)eter (de­
kabromodifenileter; de­
kaBDE)) 

1163-19-5 214-604-9 1.  Za potrebe ovog unosa, članak 4. stavak 1. točka (b) primjenjuje 
se koncentracije dekaBDE-a, jednake ili niže od 10 mg/kg (0,001 
% masenog udjela) kada se nalazi u tvarima. 

2. Za potrebe unosa o tetra-, penta-, heksa-, hepta- i dekaBDE-u, čla­
nak 4. stavak 1. točka (b) primjenjuje se na zbroj koncentracije 
tih tvari do 500 mg/kg kada se nalaze u smjesama ili proizvo­
dima, podložno preispitivanju i ocjeni Komisije do 16. srpnja 
2021. U okviru tog preispitivanja ocjenjuju se, između ostalog, 
svi relevantni učinci u pogledu zdravlja i okoliša. 

3.  Odstupajući od toga i pod uvjetom da države članice do prosinca 
2019. podnesu izvješće Komisiji u skladu s Konvencijom, proiz­
vodnja, stavljanje na tržište i uporaba dekaBDE-a dopuštaju se 
u sljedeće svrhe: 

(a)  u proizvodnji zrakoplova, za koji se zahtjev za odobrenje tipa 
podnese prije 2. ožujka 2019., a odobri prije prosinca 2022., 
do 18. prosinca 2023. ili, u slučajevima kada je daljnja po­
treba opravdana, do 2. ožujka 2027.;  
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(b)  u proizvodnji rezervnih dijelova za jedno od sljedećeg: 

(i)  zrakoplov za koji se zahtjev za odobrenje tipa podnese 
prije 2. ožujka 2019., a odobri prije prosinca 2022. te 
koji se proizvede prije 18. prosinca 2023., ili, u slučaje­
vima kada je daljnja potreba opravdana, koji se proizvede 
prije 2. ožujka 2027., do kraja radnog vijeka tog zrako­
plova; 

(ii)  motorna vozila unutar područja primjene Direktive 
2007/46/EZ Europskog parlamenta i Vijeća (2), koja se 
proizvedu prije 15. srpnja 2019., bilo do 2036. bilo do 
kraja životnog vijeka tih motornih vozila, ovisno o tome 
što nastupi ranije; 

(c)  električnu i elektroničku opremu unutar područja primjene 
Direktive 2011/65/EZ. 

4.  Posebna izuzeća za rezervne dijelove za uporabu u motornim 
vozilima iz stavka 2. točke (b) podtočke ii. primjenjuju se na pro­
izvodnju i uporabu komercijalnog dekaBDE-a u jednoj ili više slje­
dećih kategorija: 

(a)  primjene u pogonskom sklopu i ispod poklopca motora kao 
što su žice za uzemljenje akumulatora, žice za ožičenje aku­
mulatora, cijevi kod prenosivih sustava za klimatizaciju, po­
gonski sklopovi, provodnice za kolektore ispušnih plinova, 
izolacija ispod poklopca motora, ožičenje i remenje ispod po­
klopca motora (ožičenje motora itd.), senzori brzine, crijeva, 
moduli za ventilaciju i senzori udarca; 

(b)  primjene u sustavu za gorivo kao što su crijeva za gorivo, 
spremnici za gorivo i spremnici za gorivo u podvozju; 

(c)  pirotehnička sredstva i primjene na koje utječu pirotehnička 
sredstva kao što su kablovi za aktivaciju zračnih jastuka, pre­
krivači/tkanine za sjedala (samo ako je to od važnosti za 
zračne jastuke) te zračni jastuci (prednji i bočni). 

5.  Dopušta se uporaba proizvoda koji sadržavaju dekaBDE, a već su 
bili u uporabi u Uniji prije 15. srpnja 2019. Na takve proizvode 
primjenjuje se članak 4. stavak 2. treći i četvrti podstavak. 

6. Ne dovodeći u pitanje primjenu drugih odredaba Unije o razvrsta­
vanju, pakiranju i označivanju tvari i smjesa, proizvodi u kojemu 
se koristi dekaBDE moraju biti jasno označeni ili drugačije prepo­
znatljivi tijekom cijelog životnog vijeka. 

7.  Stavljanje na tržište i uporaba proizvoda koji sadržavaju dekaBDE 
za potrebe posebnih izuzeća iz točke 2. dopušteni su do isteka tih 
izuzeća. Točka 6. primjenjuje se kao da su takvi proizvodi proiz­
vedeni u skladu s izuzećem iz stavka 2. Takvi proizvodi koji su 
već u uporabi do datuma isteka relevantnog izuzeća mogu se i da­
lje upotrebljavati. 

8.  Za potrebe ovog unosa „zrakoplov” znači sljedeće: 

(a) civilni zrakoplov proizveden u skladu s certifikatom tipa izda­
nim na temelju Uredbe (EZ) br. 216/2008 Europskog parla­
menta i Vijeća (3) ili s odobrenjem projekta izdanim u skladu s 
nacionalnim propisima države ugovornice Međunarodne orga­
nizacije civilnog zrakoplovstva (ICAO) ili za koji je svjedodžbu 
o plovidbenosti zrakoplova izdala neka država ugovornica 
ICAO-a na temelju Priloga 8. Konvenciji o međunarodnom ci­
vilnom zrakoplovstvu; 

(b)  vojni zrakoplov     
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Perfluoroktan sulfonska kise­
lina i njezini derivati (PFOS) 

C8F17SO2X 

(X = OH, metalna sol  
(O-M+), halid, amid i ostali 
derivati uključujući poli­
mere) 

1763-23-1 

2795-39-3 

29457-72-5 

29081-56-9 

70225-14-8 

56773-42-3 

251099-16-8 

4151-50-2 

31506-32-8 

1691-99-2 

24448-09-7 

307-35-7 
i drugi 

217-179-8 

220-527-1 

249-644-6 

249-415-0 

274-460-8 

260-375-3 

223-980-3 

250-665-8 

216-887-4 

246-262-1 

206-200-6 
i drugi 

1.  Za potrebe ovog unosa, članak 4. stavak 1. točka (b) primjenjuje 
se koncentracije PFOS-a, jednake ili niže od 10 mg/kg (0,001 % 
masenog udjela) kada se nalazi u tvarima ili smjesama. 

2.  Za potrebe ovog unosa, članak 4. stavak 1. točka (b) primjenjuje 
se na koncentracije PFOS-a u poluproizvodima ili proizvodima ili 
njihovim dijelovima ako je koncentracija PFOS-a niža od 0,1 % 
masenog udjela izračunatog s obzirom na masu strukturno ili mi­
krostrukturno različitih dijelova koji sadržavaju PFOS ili, kod tek­
stila ili drugih presvučenih materijala, ako je količina PFOS-a niža 
od 1 μg/m2 presvučenog materijala. 

3.  Dopušta se uporaba proizvoda koji sadržavaju PFOS, a već su bili 
u uporabi u Uniji prije 25. kolovoza 2010. Na takve proizvode 
primjenjuje se članak 4. stavak 2. treći i četvrti podstavak. 

4.  Ako se količine koje se ispuštaju u okoliš svedu na minimum, 
proizvodnja i stavljanje na tržište dopuštaju se za sljedeće posebne 
primjene pod uvjetom da države članice Komisiju svake četiri go­
dine izvješćuju o napretku u uklanjanju PFOS-a: 

tvari za sprečavanje orošavanja nedekorativnih obloga od tvrdog 
kroma (VI) u zatvorenim sustavima. 

Kad se to odstupanje odnosi na proizvodnju ili uporabu u postro­
jenjima u okviru područja primjene Direktive 2008/1/EZ Europ­
skog parlamenta i Vijeć (4), primjenjuju se odgovarajuće najbolje 
raspoložive tehnike za sprečavanje emisija PFOS-a i njihovo svo­
đenje na najmanju moguću mjeru, a koje su opisane u informativ­
nim materijalima koje objavljuje Komisija u skladu s člankom 17. 
stavkom 2. drugim podstavkom Direktive 2008/1/EZ. 

Čim postanu raspoložive nove detaljne informacije o primjenama 
i sigurnijim zamjenskim tvarima ili tehnologijama, Komisija pre­
ispituje odstupanje navedeno u drugom podstavku radi: 

(a) primjene PFOS-a postupno će se ukinuti čim primjena sigur­
nijih zamjenskih tvari bude tehnički i gospodarski izvediva; 

(b) odstupanje se može nastaviti primjenjivati samo za bitne pri­
mjene za koje ne postoje sigurnije zamjenske tvari i ako po­
stoje izvješća o nastojanjima da se pronađu sigurnije zamjen­
ske tvari; 

(c) ispuštanja PFOS-a u okoliš svedena su na minimum primje­
nom najboljih raspoloživih tehnika. 

5.  Čim se donesu, norme Europskog odbora za normizaciju (CEN) 
koriste se kao ispitne metode analize za dokazivanje sukladnosti 
tvari, smjesa i proizvoda s točkama 1. i 2. Sve ostale metode ana­
lize za koje korisnik može dokazati ekvivalentnu uspješnost 
mogu se koristiti kao alternativa za norme CEN 

DDT (1,1,1-trikloro-2,2-bis 
(4-klorofenil)etan) 

50-29-3 200-024-3 — 

Kloridan 57-74-9 200-349-0 — 

Heksaklorocikloheksani, uk­
ljučujući lindan 

58-89-9 200-401-2 — 
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319-84-6 206-270-8  

319-85-7 206-271-3 

608-73-1 210-168-9 

Dieldrin 60-57-1 200-484-5 — 

Endrin 72-20-8 200-775-7 — 

Heptaklor 76-44-8 200-962-3 — 

Endosulfan 115-29-7 

959-98-8 

33213-65-9 

204-079-4 1.  Dopušta se stavljanje na tržište i uporaba proizvoda koji su već 
bili u uporabi prije 10. srpnja 2012. ili na taj datum i koji sadrža­
vaju endosulfan. 

2. Članak 4. stavak 2. treći i četvrti podstavak primjenjuju se na pro­
izvode iz točke 1. 

Heksaklorobenzen 118-74-1 204-273-9 — 

Klordekon 143-50-0 205-601-3 — 

Aldrin 309-00-2 206-215-8 — 

Pentaklorobenzen 608-93-5 210-172-0 — 

Poliklorirani bifenili (PCB) 1336-36-3 
i ostali 

215-648-1 
i ostali 

Ne dovodeći u pitanje Direktivu 96/59/EZ, dopušta se uporaba proiz­
voda koji su u vrijeme stupanja na snagu ove Uredbe već bili 
u uporabi. 

Države članice utvrđuju i uklanjaju iz uporabe opremu (npr. transfor­
matore, kondenzatore ili druge spremnike koji sadržavaju tekućine) 
koja sadržava više od 0,005 % PCB-ova i količine veće od 0,05 dm3, 
što je prije moguće, ali najkasnije do 31. prosinca 2025 

Mireks 2385-85-5 219-196-6 — 

Toksafen 8001-35-2 232-283-3 — 

Heksabromobifenil 36355-01-8 252-994-2 — 

1 Heksabromociklododekan 

„Heksabromociklododekan” 
znači: heksabromociklodo­
dekan, 1,2,5,6,9,10-heksa­
bromociklododekan i njegovi 
glavni diastereoizomeri: alfa- 
heksabromociklododekan, 
beta-heksabromociklodode­
kan i gama-heksabromoci­
klododekan 

25637-99-4, 

3194-55-6, 

134237-50-6, 

134237-51-7, 

134237-52-8 

247-148-4, 

221-695-9 

1.  Za potrebe ovog unosa članak 4. stavak 1. točka (b) primjenjuje 
se na koncentracije heksabromociklododekana, jednake ili niže od 
100 mg/kg (0,01 % masenog udjela) ako se nalazi u tvarima, 
smjesama, proizvodima ili kao sastojak proizvoda za usporavanje 
gorenja, podložno preispitivanju Komisije do 22. ožujka 2019.  
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2. Mogu se nastaviti upotrebljavati proizvodi od ekspandiranog poli­
stirena koji sadržavaju heksabromociklododekan i koji su već bili 
u uporabi u zgradama do 21. veljače 2018. u skladu s Uredbom 
Komisije (EU) 2016/293 (5) i Provedbenom odlukom Komisije br. 
2016/C 12/06 (6) kao i proizvodi od ekstrudiranog polistirena 
koji sadržavaju heksabromociklododekan, a već su bili u uporabi 
u zgradama do 23. lipnja 2016. Članak 4. stavak 2. treći i četvrti 
podstavak primjenjuju se na te proizvode. 

3. Ne dovodeći u pitanje primjenu drugih odredaba Unije o razvrsta­
vanju, pakiranju i označivanju tvari i smjesa, ekspandirani polisti­
ren, koji je stavljen na tržište nakon 23. ožujka 2016.,a u kojemu 
je upotrijebljen heksabromociklododekan mora biti jasno označen 
ili drugačije prepoznatljiv tijekom cijelog životnog vijeka  

Heksaklorobutadien 87-68-3 201-765-5 1. Dopušta se stavljanje na tržište i uporaba proizvoda koji sadrža­
vaju heksaklorobutadien, a već su bili u uporabi prije 10. srpnja 
2012. ili na taj datum. 

2. Članak 4. stavak 2. treći i četvrti podstavak primjenjuju se na pro­
izvode iz točke 1. 

Pentaklorofenol te njegove 
soli i esteri 

87-86-5 
i ostali 

201-778-6 
i ostali  

Poliklorirani naftaleni (7) 70776-03-3 
i ostali 

274-864-4 
i ostali 

1. Dopušta se stavljanje na tržište i uporaba proizvoda koji sadrža­
vaju poliklorirane naftalene, a već su bili u uporabi prije 10. srp­
nja 2012. ili na taj datum. 

2. Članak 4. stavak 2. treći i četvrti podstavak primjenjuju se na pro­
izvode iz točke 1. 

Alkani C10-C13, kloro- (krat­
kolančani klorirani parafini) 
(SCCP-ovi) 

85535-84-8 
i ostali 

287-476-5 1.  Odstupajući od toga, dopušta se proizvodnja, stavljanje na tržište 
i uporaba tvari ili smjesa koji sadržavaju SCCP-ove u koncentraci­
jama nižima od 1 % masenog udjela ili proizvoda koji sadržavaju 
SCCP-ove u koncentracijama nižima od 0,15 % masenog udjela. 

2.  Dopušta se uporaba: 

(a) transportnih traka u rudarskoj industriji i sredstava za brtvlje­
nje brana koji sadržavaju SCCP-ove i koji su već bili u uporabi 
prije 4. prosinca 2015. ili na taj datum i 

(b)  proizvoda koji sadržavaju SCCP-ove koji nisu navedeni u točki 
(a) i koji su već bili u uporabi prije 10. srpnja 2012. ili na taj 
datum. 

3. Treći i četvrti podstavak članka 4. stavka 2. primjenjuju se na pro­
izvode iz točke 2.. 

(1)  Direktiva 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2011. o ograničenju uporabe određenih opasnih tvari u električnoj i elektroničkoj 
opremi (SL L 174, 1.7.2011., str. 88.). 

(2)  Direktiva 2007/46/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 5. rujna 2007. o uspostavi okvira za homologaciju motornih vozila i njihovih prikolica te 
sustava, sastavnih dijelova i zasebnih tehničkih jedinica namijenjenih za takva vozila (Okvirna direktiva) (SL L 263, 9.10.2007., str. 1.). 

(3) Uredba (EZ) br. 216/2008 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. veljače 2008. o zajedničkim pravilima u području civilnog zrakoplovstva i osniva­
nju Europske agencije za sigurnost zračnog prometa i stavljanju izvan snage Direktive Vijeća 91/670/EEZ, Uredbe (EZ) br. 1592/2002 i Direktive 
2004/36/EZ (SL L 79, 19.3.2008., str.1). 

(4)  Direktiva 2008/1/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 15. siječnja 2008. o integriranom sprečavanju i kontroli onečišćenja (SL L 24, 29.1.2008., 
str. 8.). 

(5)  Uredba Komisije (EU) 2016/293 od 1. ožujka 2016. o izmjeni Uredbe (EZ) br. 850/2004 Europskog parlamenta i Vijeća o postojanim organskim 
onečišćujućim tvarima u pogledu Priloga I. (SL L 55, 2.3.2016., str. 4.). 

(6)  SL C 10, 13.1.2016., str. 3. 
(7) „Poliklorirani naftaleni” znači kemijski spojevi temeljeni na sustavu naftalenskog prstena u kojem je jedan ili više vodikovih atoma zamijenjen ato­

mima klora.  
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Dio B 
Tvari navedene samo u Protokolu 

Tvar CAS br. EC br Posebno izuzeće za uporabu tvari kao poluproizvoda ili druga specifikacija       
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PRILOG II. 

POPIS TVARI KOJE PODLIJEŽU OGRANIČENJIMA 

Dio A 
Tvari navedene u Konvenciji i u Protokolu 

Tvar CAS br EZ br Uvjeti ograničenja      

Dio B 
Tvari navedene samo u Protokolu 

Tvar CAS br EZ br Uvjeti ograničenja       
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PRILOG III. 

POPIS TVARI KOJE PODLIJEŽU ODREDBAMA O OGRANIČENJU ISPUŠTANJA 

DIO A 

Tvar (CAS br.) 

Poliklorirani dibenzo-p-dioksini i dibenzofurani (PCDD/PCDF) 

Poliklorirani bifenili (PCB) 

DIO B 

Heksaklorobenzen (HCB) (CAS br. 118-74-1) 

Policiklički aromatski ugljikovodici (PAH-ovi) (1) 

Pentaklorobenzen (CAS br. 608-93-5) 

Heksaklorobutadien (CAS br. 87-68-3) 

Poliklorirani naftaleni (CAS br. 70776-03-3 i drugi)  
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(1) Za potrebe inventara emisija koriste se sljedeća četiri indikatora spojeva: benzo(a)piren, benzo(b)fluoranten, benzo(k)fluoranten i indeno 
(1,2,3-cd)piren. 



PRILOG IV. 

Popis tvari koje podliježu odredbama o gospodarenju otpadom utvrđenima u članku 7. 

Tvar CAS br. EZ br Najviša granična vrijednost koncentracije iz članka 
7. stavka 4. točke (a) 

Endosulfan 115-29-7 

959-98-8 

33213-65-9 

204-079-4 50 mg/kg 

Heksaklorobutadien 87-68-3 201-765-5 100 mg/kg 

Poliklorirani naftaleni (1)   10 mg/kg 

Alkani C10-C13, kloro- (kratkolančani 
klorirani parafini) (SCCP-ovi) 

85535-84-8 287-476-5 10 000 mg/kg 

Tetrabromodifenil eter C12H6Br4O 40088-47-9 
i ostali 

254-787-2 
i ostali 

Zbroj koncentracija tetrabromodifenil etera, 
pentabromodifenil etera, heksabromodifenil 
etera, heptabromodifenil etera i dekabromodi­
fenil etera: 1 000 mg/kg. 

Komisija preispituje tu graničnu vrijednost 
koncentracije i, prema potrebi i u skladu s 
Ugovorima, donosi zakonodavni prijedlog 
radi smanjenja te vrijednosti na 500 mg/kg. 
Komisija provodi to preispitivanje čim prije, 
a u svakom slučaju najkasnije do 16. srpnja 
2021. 

Pentabromodifenil eter C12H5Br5O 32534-81-9 
i ostali 

251-084-2 
i ostali 

Heksabromodifenil eter C12H4Br6O 36483-60-0 
i ostali 

253-058-6 
i ostali 

Heptabromodifenil eter C12H3Br7O 68928-80-3 
i ostali 

273-031-2 
i ostali 

Dekabromodifenil eter C12Br10O 1163-19-5 
i ostali 

214-604-9 
i ostali 

Perfluoroktan sulfonska kiselina i nje­
zini derivati (PFOS) C8F17SO2X 

(X = OH, metalna sol (O-M+), halid, 
amid i ostali derivati uključujući poli­
mere) 

1763-23-1 

2795-39-3 

29457-72-5 

29081-56-9 

70225-14-8 

56773-42-3 

251099-16-8 

4151-50-2 

31506-32-8 

1691-99-2 

24448-09-7 

307-35-7 
i ostali 

217-179-8 

220-527-1 

249-644-6 

249-415-0 

274-460-8 

260-375-3 

223-980-3 

250-665-8 

216-887-4 

246-262-1 

206-200-6 
i ostali 

50 mg/kg 

Poliklorirani dibenzo-p-dioksini i di­
benzofurani (PCDD/PCDF)   

15 μg/kg (2) 

DDT (1,1,1-trikloro-2,2-bis(4-klorofe­
nil)etan) 

50-29-3 200-024-3 50 mg/kg 

Klordan 57-74-9 200-349-0 50 mg/kg 
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Tvar CAS br. EZ br Najviša granična vrijednost koncentracije iz članka 
7. stavka 4. točke (a) 

Heksaklorocikloheksani, uključujući 
lindan 

58-89-9 

319-84-6 

319-85-7 

608-73-1 

210-168-9 

200-401-2 

206-270-8 

206-271-3 

50 mg/kg 

Dieldrin 60-57-1 200-484-5 50 mg/kg 

Endrin 72-20-8 200-775-7 50 mg/kg 

Heptaklor 76-44-8 200-962-3 50 mg/kg 

Heksaklorobenzen 118-74-1 204-273-9 50 mg/kg 

Klordekon 143-50-0 205-601-3 50 mg/kg 

Aldrin 309-00-2 206-215-8 50 mg/kg 

Pentaklorobenzen 608-93-5 210-172-0 50 mg/kg 

Poliklorirani bifenili (PCB) 1336-36-3 
i ostali 

215-648-1 50 mg/kg (3) 

Mireks 2385-85-5 219-196-6 50 mg/kg 

Toksafen 8001-35-2 232-283-3 50 mg/kg 

Heksabromobifenil 36355-01-8 252-994-2 50 mg/kg 

Heksabromociklododekan (4) 25637-99-4, 

3194-55-6, 

134237-50-6, 

134237-51-7, 

134237-52-8 

247-148-4 

221-695-9 

1 000 mg/kg, podložno preispitivanju Komi­
sije do 20.4.2019. 

(1)  „Poliklorirani naftaleni” znači kemijski spojevi temeljeni na sustavu naftalenskog prstena u kojem je jedan ili više vodikovih atoma 
zamijenjen atomima klora. 

(2)  Granična vrijednost izračunava se kao PCDD i PCDF u skladu sa sljedećim faktorima ekvivalentne toksičnosti (TEF-ovima): 

PCDD TEF  PCDF TEF  PCDD TEF 

2,3,7,8‑TeCDD 1  2,3,7,8‑TeCDF 0,1  1,2,3,6,7,8‑HxCDF 0,1 

1,2,3,7,8‑PeCDD 1  1,2,3,7,8‑PeCDF 0,03  1,2,3,7,8,9‑HxCDF 0,1 

1,2,3,4,7,8‑HxCDD 0,1  2,3,4,7,8‑PeCDF 0,3  2,3,4,6,7,8‑HxCDF 0,1 

1,2,3,6,7,8‑HxCDD 0,1  1,2,3,4,7,8‑HxCDF 0,1  1,2,3,4,6,7,8‑HpCDF 0,01 

1,2,3,7,8,9‑HxCDD 0,1     1,2,3,4,7,8,9‑HpCDF 0,01 

1,2,3,4,6,7,8‑HpCDD 0,01     OCDF 0,0003 

OCDD 0,0003        

(3)  Primjenjuje se metoda izračuna utvrđena u europskim normama EN 12766-1 i EN 12766-2. 
(4) „Heksabromociklododekan” znači heksabromociklododekan, 1,2,5,6,9,10-heksabromociklododekan i njegovi glavni diastereoi­

zomeri: alfa-heksabromociklododekan, beta-heksabromociklododekan i gama-heksabromociklododekan   
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PRILOG V. 

GOSPODARENJE OTPADOM 

Dio 1. 

Zbrinjavanje i oporaba u skladu s člankom 7. stavkom 2. 

Sljedeći postupci zbrinjavanja i oporabe, predviđeni u prilozima I. i II. Direktivi 2008/98/EZ, dopuštaju se za potrebe 
članka 7. stavka 2. kada se primjenjuju na način koji osigurava uništavanje ili nepovratnu transformaciju sadržaja 
postojanih organskih onečišćujućih tvari 

D9 fizikalno-kemijska obrada.. 

D10 spaljivanje na kopnu. 

R1 korištenje otpada uglavnom kao goriva ili drugog načina dobivanja energije, isključujući otpad koji sadržava 
PCB-ove 

R4 recikliranje/obnavljanje otpadnih metala i spojeva metala, pod sljedećim uvjetima: Postupci su ograničeni na 
ostatke iz procesa proizvodnje željeza i čelika kao što su prašina ili mulj iz procesa pročišćavanja plinova, ili va­
ljaonički otpad (ogar), ili filtarski prah iz čeličana koji sadržava cink, prah iz sustava za pročišćavanje plinova u ta­
lionicama bakra i sličan otpad te ostaci od izluživanja koji sadržavaju olovo u proizvodnji obojenih metala. Ot­
pad koji sadržava PCB-ove je isključen. Postupci su ograničeni na procese oporabe željeza i željeznih legura 
(visoke peći, osovinske peći i Siemens-Martinove peći) i obojenih metala (Waelzov postupak u rotacionoj peći, 
postupak taljenja u kadi za koji se koriste vertikalne ili horizontalne peći), pod uvjetom da postrojenja kao mini­
malni zahtjev zadovoljavaju granične vrijednosti emisija za PCDD-ove i PCDF-ove utvrđene u skladu s Direkti­
vom 2010/75/EU Europskog parlamenta i Vijeća (1), bez obzira na to podliježu li ti procesi navedenoj Direktivi 
i ne dovodeći u pitanje njezine druge odredbe. 

(1)  Direktiva 2010/75/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 24. studenoga 2010. o industrijskim emisijama (integrirano sprečavanje 
i kontrola onečišćenja) (SL L 334, 17.12.2010., str. 17.).  

Postupak predobrade prije uništavanja ili nepovratne transformacije u skladu s ovim dijelom ovog Priloga može se 
provesti pod uvjetom da se tvari navedene u Prilogu IV., izolirane iz otpada tijekom predobrade, kasnije budu zbrinute 
u skladu s ovim dijelom ovog Priloga. Ako samo dio proizvoda ili otpada, kao što je otpadna oprema, sadržava ili je 
onečišćen postojanim organskim onečišćujućim tvarima, taj se dio odvaja i zatim zbrinjava u skladu sa zahtjevima ove 
Uredbe. Osim toga, postupci prepakiravanja i privremenog skladištenja mogu se provesti prije takve prethodne obrade ili 
prije uništavanja ili prije nepovratne transformacije u skladu s ovim dijelom ovog Priloga. 

Dio 2. 

Vrste otpada i postupci na koje se primjenjuje članak 7. stavak 4. točka (b) 

Sljedeći su postupci dopušteni za potrebe članka 7. stavka 4. točke (b) za navedene vrste otpada koje su definirane 
šesteroznamenkastim ključnim brojem u skladu s klasifikacijom iz Odluke Komisije 2000/532/EZ (1). 

Postupci predobrade prije trajnog skladištenja u skladu s ovim dijelom ovog Priloga mogu se provesti pod uvjetom da se 
tvari navedene u Prilogu IV., izolirane iz otpada tijekom predobrade, kasnije budu zbrinute u skladu s dijelom 1. ovog 
Priloga. Osim toga, postupci prepakiranja i privremenog skladištenja mogu se provesti prije takve predobrade ili prije 
trajnog skladištenja u skladu s ovim dijelom ovog Priloga. 
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(1) Odluka Komisije 2000/532/EZ od 3. svibnja 2000. koja zamjenjuje Odluku 94/3/EZ o popisu otpada u skladu s člankom 1. točkom (a) 
Direktive Vijeća 75/442/EEZ o otpadu i Odluku Vijeća 94/904/EZ o popisu opasnog otpada u skladu s člankom 1. stavkom 4. Direktive 
Vijeća 91/689/EEZ o opasnom otpadu (SL L 226, 6.9.2000., str. 3.). 



Otpad kako je razvrstan u Odluci 2000/532/EZ Najviše granične vrijednosti koncentracije 
tvari navedenih u Prilogu IV (1) Postupak 

10 OTPAD IZ TERMIČKIH PROCESA Alkani C10-C13, kloro- (kratkolančani 
klorirani parafini) (SCCP-ovi) 
10 000 mg/kg; 

Aldrin: 5 000 mg/kg; 

Klordan: 5 000 mg/kg; 

Klordekon: 5 000 mg/kg; 

DDT (1,1,1-trikloro-2,2-bis(4-kloro­
fenil)etan): 5 000 mg/kg; 

Dieldrin: 5 000 mg/kg 

Endosulfan: 5 000 mg/kg; 

Endrin: 5 000 mg/kg; 

Heptaklor: 5 000 mg/kg; 

Heksabromobifenil: 5 000 mg/kg; 

Heksabromociklododekan (3): 1 000 
mg/kg; 

Heksaklorobenzen: 5 000 mg/kg; 

Heksaklorobutadien: 1 000 mg/kg; 

Heksaklorocikloheksani, uključujući 
lindan: 5 000 mg/kg; 

Mireks: 5 000 mg/kg; 

Pentaklorobenzen: 5 000 mg/kg; 

Perfluoroktan sulfonska kiselina 
i njezini derivati (PFOS) (C8F17SO2X) 
(X = OH, metalna sol (O-M+), halid, 
amid i ostali derivati uključujući po­
limere): 50 mg/kg; 

Poliklorirani bifenili (PCB) (6): 50 
mg/kg; 

Poliklorirani dibenzo-p-dioksini i di­
benzofurani: 5 mg/kg; 

Poliklorirani naftaleni (*): 1 000 
mg/kg; 

Zbroj koncentracija tetrabromodife­
nil etera (C12H6Br4O), pentabromodi­
fenil etera (C12H5Br5O), heksabromo­
difenil etera (C12H4Br6O) 
i heptabromodifenil etera 
(C12H3Br7O): 10 000 mg/kg; 

Toksafen: 5 000 mg/kg.  

Trajno skladištenje dopušteno je samo 
ako su ispunjeni svi sljedeći uvjeti:  

(1) otpad se skladišti na jednoj od 
sljedećih lokacija: 

—  u sigurnoj formaciji stijena 
smještenih duboko pod zem­
ljom, 

—  u rudnicima soli, 

— na odlagalištu opasnog ot­
pada, pod uvjetom da je otpad 
solidificiran ili djelomično sta­
biliziran ako je to tehnički iz­
vedivo, u skladu s uvjetima za 
razvrstavanje otpada navede­
nima u potpoglavlju 19 03 
Odluke 2000/532/EZ;  

(2) poštovane su odredbe Direktive 
Vijeća 1999/31/EZ (4) i Odluke 
Vijeća 2003/33/EZ (5); 

(3) dokazano je da je odabrani postu­
pak povoljniji za okoliš.  

10 01 Otpad iz elektrana i ostalih postroje­
nja za spaljivanje (osim kategorije 
19) 

10 01 14 * (2) Pepeo s rešetke ložišta, troska i pra­
šina iz kotla od suspaljivanja koji sa­
državaju opasne tvari 

10 01 16 * Lebdeći pepeo od suspaljivanja koji 
sadržava opasne tvari 

10 02 Otpad iz industrije željeza i čelika 

10 02 07 * Kruti otpad od obrade plinova koji 
sadržava opasne tvari 

10 03 Otpad nastao termičkom obradom 
aluminija 

10 03 04 * Troska iz primarne proizvodnje 

10 03 08 * Troska iz sekundarne proizvodnje 
koja sadržava soli 

10 03 09 * Crna troska iz sekundarne proizvod­
nje 

10 03 19 * Prašina iz dimnih plinova koja sadr­
žava opasne tvari 

10 03 21 * Ostale čestice i prašina (uključujući 
prašinu iz kugličnog mlina) koje sa­
državaju opasne tvari 

10 03 29 * Otpad od obrade troske koja sadr­
žava soli i obrade crne troske koji 
sadržava opasne tvari 

10 04 Otpad nastao termičkom obradom 
olova 

10 04 01 * Troska iz primarne i sekundarne 
proizvodnje 

10 04 02 * Troska i otpadna pjena iz primarne 
i sekundarne proizvodnje 

10 04 04 * Prašina iz dimnih plinova 
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Otpad kako je razvrstan u Odluci 2000/532/EZ Najviše granične vrijednosti koncentracije 
tvari navedenih u Prilogu IV (1) Postupak 

10 04 05 * Ostale čestice i prašina   

10 04 06 * Kruti otpad od obrade plinova 

10 05 Otpad nastao termičkom obradom 
cinka 

10 05 03 * Prašina iz dimnih plinova 

10 05 05 * Kruti otpad od obrade plinova 

10 06 Otpad nastao termičkom obradom 
bakra 

10 06 03 * Prašina iz dimnih plinova 

10 06 06 * Kruti otpad od obrade plinova 

10 08 Otpad nastao termičkom obradom 
ostalih obojenih metala 

10 08 08 * Troska iz primarne i sekundarne 
proizvodnje koja sadržava soli 

10 08 15 * Prašina iz dimnih plinova koja sadr­
žava opasne tvari 

10 09 Otpad nastao lijevanjem željeznih 
komada 

10 09 09 * Prašina iz dimnih plinova koja sadr­
žava opasne tvari 

16 OTPAD KOJI NIJE NAVEDEN DRUGDJE 
NA POPISU 

16 11 Otpadne obloge i vatrostalni otpad 

16 11 01 * Obloge i vatrostalni otpad na bazi 
ugljika koji potječu iz metalurških 
procesa i sadržavaju opasne tvari 

16 11 03 * Ostale obloge i vatrostalni otpad iz 
metalurških procesa koji sadržavaju 
opasne tvari 

17 GRAĐEVINSKI OTPAD I OTPAD OD 
RUŠENJA (UKLJUČUJUĆI ZEMLJU ISKO­
PANU S KONTAMINIRANIH LOKACIJA) 

17 01 Beton, opeka, crijep/pločice i kera­
mika 
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Otpad kako je razvrstan u Odluci 2000/532/EZ Najviše granične vrijednosti koncentracije 
tvari navedenih u Prilogu IV (1) Postupak 

17 01 06 * Mješavine ili odvojene frakcije be­
tona, opeke, crijepa/pločica i kera­
mike koje sadržavaju opasne tvari   

17 05 Zemlja (uključujući zemlju iskopanu 
s kontaminiranih lokacija), kamenje 
i mulj od jaružanja 

17 05 03 * Zemlja i kamenje koji sadržavaju 
opasne tvari 

17 09 Ostali građevinski otpad i otpad od 
rušenja 

17 09 02 * Građevinski otpad i otpad od ruše­
nja koji sadržava PCB, osim opreme 
koja sadržava PCB 

17 09 03 * Ostali građevinski otpad i otpad od 
rušenja (uključujući miješani otpad) 
koji sadržava opasne tvari 

19 OTPAD IZ POSTROJENJA ZA OBRADU 
OTPADA, STANICA ZA PROČIŠĆAVA­
NJE OTPADNIH VODA IZVAN MJESTA 
NJIHOVA NASTANKA I PRIPREME 
VODE ZA PIĆE I VODE ZA INDUSTRIJ­
SKU UPORABU 

19 01 Otpad od spaljivanja ili pirolize ot­
pada 

19 01 07 * Kruti otpad od obrade plinova 

19 01 11 * Pepeo s rešetke ložišta i troska koji 
sadržavaju opasne tvari 

19 01 13 * Lebdeći pepeo koji sadržava opasne 
tvari 

19 01 15 * Prašina iz kotlova koja sadržava 
opasne tvari 

19 04 Vitrificirani otpad i otpad nastao vi­
trifikacijom 

19 04 02 * Lebdeći pepeo i ostali otpad od ob­
rade dimnih plinova 

19 04 03 * Nevitrificirana čvrsta faza 

(1) Ove granične vrijednosti isključivo se primjenjuju na odlagalište opasnog otpada, a ne primjenjuju se na trajna podzemna skladišta opasnog ot­
pada, uključujući rudnike soli. 

(2)  Svaki otpad označen zvjezdicom „*” smatra se opasnim otpadom u skladu s Direktivom 2008/98/EZ i podliježe odredbama te direktive. 
(3) „Heksabromociklododekan” znači heksabromociklododekan, 1,2,5,6,9,10-heksabromociklododekan i njegovi glavni diastereoizomeri: alfa-heksa­

bromociklododekan, beta-heksabromociklododekan i gama-heksabromociklododekan 
(4)  Direktiva Vijeća 1999/31/EZ od 26. travnja 1999. o odlagalištima otpada (SL L 182, 16.7.1999., str. 1.); 
(5)  Odluka Vijeća 2003/33/EZ od 19. prosinca 2002. o utvrđivanju kriterija i postupaka za prihvat otpada na odlagališta sukladno članku 16. i Prilogu 

II. Direktivi 1999/31/EZ (SL L 11, 16.1.2003., str. 27.). 
(6)  Primjenjuje se metoda izračuna utvrđena u europskim normama EN 12766-1 i EN 12766-2.  
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Najviša granična vrijednost koncentracije polikloriranih dibenzo-p-dioksina i dibenzofurana (PCDD i PCDF) izračunava 
se u skladu sa sljedećim faktorima ekvivalentne toksičnosti (TEF): 

PCDD TEF 

2,3,7,8-TeCDD 1 

1,2,3,7,8-PeCDD 1 

1,2,3,4,7,8-HxCDD 0,1 

1,2,3,6,7,8-HxCDD 0,1 

1,2,3,7,8,9-HxCDD 0,1 

1,2,3,4,6,7,8-HpCDD 0,01 

OCDD 0,0003 

PCDF TEF 

2,3,7,8-TeCDF 0,1 

1,2,3,7,8-PeCDF 0,03 

2,3,4,7,8-PeCDF 0,3 

1,2,3,4,7,8-HxCDF 0,1 

1,2,3,6,7,8-HxCDF 0,1 

1,2,3,7,8,9-HxCDF 0,1 

2,3,4,6,7,8-HxCDF 0,1 

1,2,3,4,6,7,8-HpCDF 0,01 

1,2,3,4,7,8,9-HpCDF 0,01 

OCDF 0,0003   
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PRILOG VI. 

Uredba stavljena izvan snage i popis njezinih naknadnih izmjena 

Uredba (EZ) br. 850/2004 Europskog parlamenta i Vijeća 

(SL L 158, 30.4.2004., str. 7.)  

Uredba Vijeća (EZ) br. 1195/2006 

(SL L 217, 8.8.2006., str. 1.)  

Uredba Vijeća (EZ) br. 172/2007 

(SL L 55, 23.2.2007., str. 1.)  

Uredba Komisije (EZ) br. 323/2007 

(SL L 85, 27.3.2007., str. 3.)  

Uredba (EZ) br. 219/2009 Europskog parlamenta i Vijeća 

(SL L 87, 31.3.2009., str. 109.) 

Samo točka 3.7. Priloga 

Uredba Komisije (EZ) br. 304/2009 

(SL L 96, 15.4.2009., str. 33.)  

Uredba Komisije (EU) br. 756/2010 

(SL L 223, 25.8.2010., str. 20.)  

Uredba Komisije (EU) br. 757/2010 

(SL L 223, 25.8.2010., str. 29.)  

Uredba Komisije (EU) br. 519/2012 

(SL L 159, 20.6.2012., str. 1.)  

Uredba Komisije (EU) br. 1342/2014 

(SL L 363, 18.12.2014., str. 67.)  

Uredba Komisije (EU) 2015/2030 

(SL L 298, 14.11.2015., str. 1.)  

Uredba Komisije (EU) 2016/293 

(SL L 55, 2.3.2016., str. 4.)  

Uredba Komisije (EU) 2016/460 

(SL L 80, 31.3.2016., str. 17.)    
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PRILOG VII. 

KORELACIJSKA TABLICA 

Uredba (EZ) br. 850/2004 Ova Uredba 

Članak 1. stavak 1. Članak 1. 

Članak 2. uvodni dio Članak 2. uvodni dio 

Članak 2. točke od (a) do (d) Članak 2. točke od 1. do 4 

— Članak 2. točke od 5. do 7. 

Članak 2. točka (e) Članak 2. točka 8. 

Članak 2. točka (f) Članak 2. točka 9. 

Članak 2. točka (g) Članak 2. točka 10. 

— Članak 2. točke od 11. do 13. 

Članak 3. Članak 3. stavci od 1. do 3. 

— Članak 3. stavci 4. i 5. 

Članak 1. stavak 2. Članak 3. stavak 6. 

Članak 4. stavci od 1. do 3. Članak 4. stavci od 1. do 3. 

— Članak 4. stavak 3. točka (d) 

Članak 1. stavak 2. Članak 4. stavak 4. 

Članak 5. Članak 5. 

Članak 6. Članak 6. 

Članak 7. stavci od 1. do 4. Članak 7. stavci od 1. do 4. 

Članak 7. stavak 6. Članak 7. stavak 5. 

— Članak 7. stavak 6. 

Članak 7. stavak 7. — 

— Članak 8. 

Članak 8. Članak 9. 

Članak 9. Članak 10. 

Članak 10. Članak 11. 

Članak 11. Članak 12. 

Članak 12. stavak 1. Članak 13. stavak 1. točka (a) 

Članak 12. stavak 3. točka (a) Članak 13. stavak 1. točka (b) 

Članak 12. stavak 3. točka (b) Članak 13. stavak 1. točka (c) 

— Članak 13. stavak 1. točka (d) 

Članak 12. stavak 3. točka (c) Članak 13. stavak 1. točka (e) 

Članak 12. stavak 2. Članak 13. stavak 1. točka (f) 

— Članak 13. stavak 2. 

Članak 12. stavak 4. — 

Članak 12. stavak 5. Članak 13. stavak 3. 

Članak 12. stavak 6. — 

— Članak 13. stavci 4. i 5. 

Članak 13. Članak 14. 

Članak 14. Članak 15. stavak 1. 
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Uredba (EZ) br. 850/2004 Ova Uredba 

Članak 7. stavak 5. Članak 15. stavak 2. 

— Članak 16. 

— Članak 17. 

— Članak 18. 

Članak 15. Članak 19. 

Članci 16. i 17. Članak 20. 

Članak 18. — 

— Članak 21. 

Članak 19. Članak 22. 

Prilozi od I. do V. Prilozi od I. do V. 

— Prilog VI. 

— Prilog VII.   
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